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Do not change or modify the product, product parts 
or accessories. Please read this user manual carefully 
before using the product for the first time. It contains 
important safety information as well as instructions 
on how to use and care for the product. Keep the user 
manual for future use and enclose it with the appliance 
if you pass it on to third parties.

Safety instructions

The lightning flash with arrowhead within an equilateral 
triangle is intended to alert the user to the presence of 
uninsulated “dangerous voltage” within the appliance 
enclosure that is of sufficient magnitude to constitute 
a risk of electric shock to persons and animals.

The exclamation mark within an equilateral triangle is 
intended to draw the user’s attention to important op-
erating and maintenance instructions in the information 
material supplied.

Danger
•	 Risk of serious injury and danger to life from a 

falling TV set and/or the wall bracket.
•	 Improper installation of the product and/or installa-

tion with unsuitable or insufficiently dimensioned 
installation material and/or by a person without 
the expertise to install the product properly and/
or failure to observe the safety instructions in this 
manual may result in the TV set and/or the wall 
bracket falling down without warning.

•	 Do not make any unauthorised changes to the 
product.

•	 At least 2 people are required to install the product.
•	 Only install the product yourself if you have 

sufficient expertise to install it, select suitable 
installation materials and ensure that the product is 
installed permanently and securely.

•	 Keep children away from the product during assem-
bly and operation! The product is not a toy!

•	 Always ensure that no persons or children are under 
the product or in the immediate vicinity of the prod-
uct during installation and operation. If necessary, 
cordon off the danger zone with suitable materials.

•	 Wear safety shoes and a hard hat when installing 
the product, attaching the TV set and checking that 
it is securely installed.

•	 Do not install the product in places where people 

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

may be present.

Caution
•	 Make sure that there are no electrical cables, water 

pipes, gas pipes or other lines in the wall in the 
installation position.

•	 Make sure that the desired wall can bear the total 
weight. The total weight is the sum of the weights 
of the wall bracket and the TV set.

•	 The maximum load capacity of the product of 50 kg 
must not be exceeded, otherwise the product may 
fail or cause personal injury.

•	 The product is only suitable for indoor use. Outdoor 
use can lead to product failure or personal injury.

•	 Ensure that the product is not loaded asymmetrical-
ly.

•	 This product is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and/or 
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the product by 
a person responsible for their safety. 

•	 Children must be supervised to ensure that they do 
not play with the product. 

•	 The product is intended for indoor use only. Never 
use it outdoors.

•	 Only operate the product with the power supply 
unit supplied. Do not make any changes or modifi-
cations to the power supply unit or the electrical/
electronic components of the product.

•	 Never operate the system with a damaged power 
supply unit, plug or cable. Contact the authorised 
customer service and do not attempt to repair the 
damage yourself.

•	 Do not operate the system in a damp environment.
•	 The product must not be exposed to dripping or 

splashing water and no objects filled with liquids 
(such as vases) may be placed on the product.

•	 Ensure that no objects or liquids enter the housing 
through openings.

•	 Do not place any naked flames (such as lighted 
candles) on the product.

•	 Never immerse electrical parts of the product in wa-
ter or other liquids when cleaning or using it. Never 
hold the product under running water.

•	 Have all maintenance work carried out by qualified 
customer service personnel only. Never attempt to 
repair the product yourself. Contact customer ser-
vice in the event of damage of any kind, for example 
if the mains cable or the mains plug is damaged 
after liquids have penetrated the product or objects 
have fallen into it, the housing is damaged, the 
product has been exposed to rain or moisture, does 
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not function properly or has been dropped.
•	 Before connecting the product to mains power, 

please ensure that the voltage specified on the 
product corresponds to the mains voltage.

•	 Only use the supplied power supply unit with the 
connection cable. 

•	 If the power supply unit or connection cable is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its technical customer service or similarly qualified 
persons in order to avoid danger.

•	 Check the power supply unit, connection cable, 
product and extension cable regularly for damage. 
Do not use a damaged product and disconnect the 
mains plug immediately.

•	 Lay the connection cable and any extension cable 
used in such a way that it cannot be pulled down or 
tripped over. Do not allow the mains cable to hang 
down in easily accessible areas.

•	 Do not pinch the connection cable, bend it or pull it 
over sharp edges.

•	 The power supply unit is used to disconnect the 
product from mains power and must therefore 
remain easily accessible. To switch off the power 
supply completely, disconnect the power supply 
unit.

•	 It is possible that the product may not function 
properly due to electrostatic discharge or may not 
respond to the operation of a control element. 
Switch off the product and disconnect the con-
nection cable. After a few seconds, reconnect the 
product.

•	 Ensure that the connection cable is not stepped on 
or crushed, especially at the plug, the connections 
and at the point where it is connected to the prod-
uct.

•	 In the event of malfunctions during use, during 
thunderstorms, before cleaning and if the product is 
not used for a longer period of time, disconnect the 
power supply unit.

•	 Do not touch the power supply unit or the connec-
tion cable with wet hands.

•	 Disconnect the product from mains power if you are 
not going to use it for a long period of time, during 
a thunderstorm and before cleaning.

•	 In an environment with radio frequency interfer-
ence, the product may not function properly and 
may restore itself as soon as the radio interference 
disappears.

•	 Caution! Risk of explosion if batteries are replaced 
incorrectly. Only replace batteries with the same or 
an equivalent battery type.

•	 Always replace the entire set of batteries. Do not 
mix old and new batteries or batteries with differ-

ent charge levels.
•	 Insert batteries correctly. Observe the polarity (+) 

plus / (-) minus on the batteries and on the housing. 
Incorrectly inserted batteries can leak or, in extreme 
cases, cause a fire or explosion.

•	 Never expose batteries to excessive heat (e.g. 
direct sunlight, fire) and do not throw them into a 
fire. Batteries can explode.

•	 Remove used batteries. Remove batteries if you 
know that you will not be using the product for an 
extended period of time. Otherwise, batteries may 
leak and cause damage.

•	 Keep batteries out of the reach of children. If 
batteries are swallowed, seek medical attention 
immediately.

•	 Normal batteries must not be recharged.
•	 If batteries leak, remove them from the battery 

compartment using a cloth and dispose of them 
properly. Avoid skin and eye contact with battery 
acid. If you do come into contact with battery acid, 
rinse your eyes with plenty of water and consult 
a doctor immediately. If battery acid comes into 
contact with your skin, wash the area with plenty 
of soap and water.

•	 Warning! Do not swallow batteries, risk of chemical 
burns.

•	 Keep new and used batteries away from children.
•	 Do not use the product if the battery compartment 

cannot be closed securely and keep it away from 
children.

•	 If you suspect that batteries have been swallowed 
or are lodged in any part of the body, seek medical 
attention immediately.

•	 Caution! Switch off the product before cleaning 
and disconnect the mains plug.

•	 Important! Before use, make sure that the product 
is in perfect working order. The product must not be 
used if it shows signs of damage or if it is suspect-
ed of being defective.

•	 Observe the chapter Cleaning and care.

Disclaimer
This product contains safety accessories that must 
be used in conjunction with the product to prevent 
the product from falling. Please refer to the enclosed 
information for proper installation of these safety 
accessories. In no event shall the seller be liable for 
any direct, indirect, punitive, incidental, special or 
consequential damages to property or life arising out 
of or related to the use or misuse of this product.
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A. 	Motorised swivel arm
C. 	Installation bracket left and right
D. 	Hinge cover cap
E. 	Hinge cover cap
G. 	Power supply unit
H.	Remote control

1. 	 Setup button  
2.	 Arrow buttons left, right, up, down (not as-
signed) / /  and confirmation button 
3.	 Memory recall button  to access position 2
4.	 Memory button  for position 2
5.	 Memory button  for position 1
6.	 Memory recall button  to access position 1
7.	 Confirmation LED

2. Intended use
The TV wall bracket is used to install flat screens for 
private, non-commercial domestic use. The TV wall 
bracket is intended for indoor use only. Most flat 
screen TV sets with flat and curved screens between 
32 and 75 inches (81 - 190cm) with VESA standard 
200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 
x 200, 300 x 300, 300 x 400, 400 x 300, 600 x 
200, 400 x 400, 600 x 300 and 600 x 400 can be 
installed on this TV wall bracket. The wall bracket can 
be swivelled by 0 to +170° and the programmable 
position monitoring records any position. The collision 
avoidance system safeguards against accidents and 
injuries. Installation material is included in the scope of 
delivery.
Imtron GmbH accepts no liability for damage to the 
product, damage to property or personal injury due to 
careless, improper or incorrect use of the product or 
use for a purpose not specified by the manufacturer.

Important notes before installation
•	 With the variety of TV sets and wall constructions 

available on the market, the installation material 
supplied cannot cover all possibilities.

•	 Please note that the expansion anchors supplied 
are only approved for concrete and solid brick walls. 
All fixing screws supplied must be used.

•	 Obtain suitable installation material from specialised 
dealers for other types of material and construction 
of the wall intended for installation.

•	 If the TV wall bracket and TV set are not installed 
properly or used improperly, the wall bracket may 
fall down with the TV set and cause damage to 
property and possibly personal injury.

•	 Check the strength of the wall before installation.
•	 The load-bearing capacity of this TV wall bracket 

depends crucially on the quality and strength of the 
wall on which it is installed.

•	 If in doubt, contact a trained specialist to install this 
product and do not attempt to do it yourself!

Tools required (not included)
Spanner
Phillips screwdriver
Spirit level
Pencil
Tape measure
Drill, drill bit

TV set
•	 Read the operating instructions for your TV set 

before installation. They usually provide information 
on the type and dimensions of suitable installation 
materials.

•	 Obtain suitable installation material for installing 
the TV set from a specialist retailer if it is not 
included in the supplied installation kit.

•	 If in doubt, contact a trained specialist to install this 
product and do not attempt to do it yourself!

3. Installation
Proceed step by step according to the illustrated 
installation instructions (1 - 8).

Important!
•	 Do not use further if the product is damaged.
•	 If installed on furniture, the stability may be im-

paired.
•	 Use suitable tools and safety equipment if neces-

sary. 2 persons are required for installation.
•	 Use of force or excessive force during installation 

may damage your TV set or the product.
•	 After installing the product, check the stability and 

reliability, also of the installed TV set.

Fig. 1	Bring the swivelling arm into 90° position. Open 
the battery compartment on the back of the 
remote control and insert 2 batteries of type 
Micro, AAA or LR6 (not included). Then connect 
the power supply unit to the power input of 
the wall bracket and to a suitable mains socket. 
The wall bracket acknowledges the power con-
nection with a signal tone. Remote control and 
wall bracket are already paired at the factory 
and do not need to be paired again.
Press the setting button  on the remote 
control and the LED will light up to confirm. 
Remote control and wall bracket are now con-
nected.
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Press the left or right arrow button / , to 
move the swivel arm to 90° position or until the 
screw holes in the installation plate are freely 
accessible. Press the confirmation button  
to finish swivelling. Then disconnect the wall 
bracket from the power supply.
The swivelling arm must be adjusted to the size 
of the TV set. The formula is:

where
X = is the length of the swivel arm; and
L = is the length of the TV set.
Make the adjustment with a Phillips screwdriv-
er.

Fig. 2	You can install the wall bracket opening to the 
right or left. Use a spirit level to properly align 
the drilling template for the wall bracket and 
the corresponding opening position. If you are 
installing the TV wall bracket on drywall, screw 
it into the studs of the drywall at the desired 
height. First mark the drill holes and then drill 
6 pilot holes about 55mm deep using a 4.5mm 
drill bit. Do not use expansion anchors in this 
case. Secure the wall bracket with the appropri-
ate washers and screws.

	
	 If you are installing the TV wall bracket on a 

brick or concrete wall, screw the wall bracket 
at the desired height to the wall. First mark the 
drill holes and then drill 6 holes about 60mm 
deep using a 10mm drill bit and insert the ex-
pansion anchors. Secure the wall bracket with 
the appropriate washers and screws.

Fig. 3	Place the corresponding cover cap on the hinge 
of the wall bracket at the top and bottom. 

Fig. 4	Unscrew the bottom screw of the left and right 
installation bracket, but do not remove them 
completely.

Fig. 5	Install the left and right installation brackets on 
the back of your TV set. Make sure the screws 
are the correct length (not too long and not too 
short) to hold the TV set securely and not dam-
age it. Use the appropriate washers, spacers 
and screws.

Fig. 6	Two persons are required to hang your TV set 
on the wall bracket. Carefully and slowly place 
the TV set on the swivel arm. Now tighten the 

X=     +330 (mm)2
L

bottom screw of the left and right installation 
brackets that you previously loosened in step 4 
to secure the TV set.

Fig. 7	To adjust the height of the TV set, use a 5 mm 
Allen key to turn the adjustment screws. Use 
the cable ties to secure the TV set connecting 
cables to the swivel arm.

Fig. 8	Never open the housing of the electrical/elec-
tronic components of the wall bracket, risk of 
electric shock!

4. Remote control
The down button has no function, it is only printed on 
the remote control for aesthetic reasons.

Inserting the batteries
Open the battery compartment on the back of the 
remote control and insert 2 batteries of type Micro, 
AAA or LR6 (not included).

Pairing remote control and TV wall bracket
•	 Connect the power supply unit to the power input 

of the wall bracket and to a suitable wall socket. 
•	 You have already paired and connected remote 

control and wall bracket and this process does not 
need to be repeated.
Note: Even after disconnecting the wall bracket 
from mains power, pairing is retained and does not 
need to be repeated.
Each time you press a button, the LED lights up red 
to confirm.

Swivelling wall bracket and TV set
•	 Press the left arrow button  to swivel the TV 

set to the left. Press the confirmation button  
to stop the swivelling and the wall bracket slowly 
stops.

•	 Press the right arrow button  to swivel the TV 
set to the right. Press the confirmation button  
to stop the swivelling and the wall bracket slowly 
stops.

•	 To return the wall bracket to the 0° position, press 
and hold the opposite arrow button / . Shortly 
before reaching the 0° position, the speed slows 
down and you will hear a signal tone at the stop.

Saving and recalling the position of the wall 
bracket
•	 After you have swivelled the wall bracket and the 

TV set to the desired position, press and hold the 
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1. A beep tone confirms that the position has been 
saved successfully.

•	 Press and hold the memory button  for 2 sec-
onds to save position 2. A beep tone confirms that 
the position has been saved successfully.

•	 To recall the first stored position, press the memory 
recall button ; the TV set will automatically 
swing to position 1.

•	 To recall the second stored position, press the mem-
ory recall button ; the TV set will automatically 
swing to position 2.

•	 The wall bracket can be installed so that it swivels 
to the left or right. If the swivelling direction does 
not match the button commands on the remote 
control, press and hold the arrow button up  for 
5 seconds until you hear a beep tone. The swivel-
ling direction now matches the commands on the 
remote control again.

Extending the swivelling range of the wall 
bracket
The standard swivelling range of the wall bracket is 
0° to 90°. To extend the swivelling range, proceed as 
follows:
•	 Set the wall bracket to the desired position using 

the remote control. If this is not possible, make the 
adjustment by hand.

•	 Disconnect the wall bracket from mains power and 
reconnect.

•	 Press and hold the memory button  until you 
hear a beep tone.

•	 Repeat this step five times until you hear two beep 
tones. The extended swivelling range has now been 
successfully saved.
Note: The maximum swivelling range is 170°.

5. Cleaning and care
•	 In case of damage, remove the TV set and stop 

using the product.
•	 Check the connecting elements every 2 months to 

ensure that no screws have come loose.
•	 Check the stability and reliability of the product and 

the installed TV set at regular intervals (at least 
every 3 months).

•	 Clean the product with a soft, damp cloth and a mild 
detergent. Finally, wipe it with a dry cloth. Do not 
use alcohol, acetone, benzene, abrasive cleaners, 
etc. to clean the product. Do not use hard brushes 
or metal objects.

•	 Ensure that no moisture enters the product through 
the openings in the electronics housing. This can 
damage the electronic components and there is a 
risk of short circuits.

6. Troubleshooting
These instructions will help you to recognise and solve 
minor problems with the wall bracket. You can easily 
follow the suggested solutions and solve the prob-
lems quickly. If this is not the case, please contact the 
authorised customer service.

Resetting the system
•	 Disconnect the wall bracket from mains power and 

reconnect.
•	 Press and hold the confirmation button  for 5 

seconds to move the wall bracket to 0° position.
•	 The wall bracket stops in this position and emits a 

beep tone to confirm successful reset.
Note: If the wall bracket does not automatically 
move to 0° position, remove the TV set from the 
wall bracket before resetting.



8

EN
G
LI
SH

Problem Cause Solution

The buzzer sounds 
continuously

Positioning error
Reset the system. If the alarm persists, contact the authorised 
customer service to replace the product.

Remote control 
does not work

Batteries constantly empty
Contact the authorised customer service to replace the remote 
control.

Buttons do not respond
Make sure that the batteries are not empty. If this is not the 
case, contact the authorised customer service to replace the 
remote control or the product.

Malfunctions

No setting to 0° or 170°
Reset the system. If the alarm persists, contact the authorised 
customer service to replace the product.

No function

Ensure that the power supply unit is connected properly. If the 
LED does not light up, check whether the power supply unit is 
defective. If this is the case, contact the authorised customer 
service to replace the remote control or the power supply 
unit. If the power supply unit is working properly but the wall 
bracket is not working, contact the authorised customer service 
to replace the product.

Unusual noises Contact the authorised customer service to replace the product.

Motor does not stop, collision 
avoidance does not work

Contact the authorised customer service to replace the 
product.

Error messages
Overcurrent protection: The wall bracket emits one beep tone.
Swivelling range limit reached: The wall bracket emits two beep tones.
Malfunction: The wall bracket emits three beep tones.
Current abnormal: The wall bracket emits four beep tones.

7. Technical data
TV wall bracket
Max. load capacity	 : 50kg
Screen diagonal 	 : 32 - 75 inches (81 - 190cm)
VESA standard 	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300,  
	   300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 and 600 x 400mm,  
	   flat and curved screens
Swivel function	 : 0° to +170°
Weight (ca.) 	 : 6.5 kg
Dimensions	 : 56 x 1220 x 430mm
Remote control	 : Batteries not included
Power supply unit
Manufacturer	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Material	 : Plastic
Dimensions (WxHxD)	 : 146 x 42 x 18mm
Weight	 : 48g
Ambient temperature	 : 20-50 °C
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Verändern oder modifizieren Sie das Produkt, Produkt-
teile und Zubehör nicht. Bitte lesen Sie die Gebrauchs-
anleitung vor der ersten Inbetriebnahme aufmerksam 
durch. Sie enthält wichtige Informationen zur Sicherheit 
sowie Anleitungen zur Verwendung und Pflege des 
Geräts. Bewahren Sie die Anleitung für den späteren 
Gebrauch auf und legen Sie diese dem Gerät bei, wenn 
Sie es an Dritte weitergeben.

VORSICHT
STROMSCHLAGGEFAHR

NICHT ÖFFNEN

Sicherheitshinweise

Der Blitz mit Pfeilspitze innerhalb eines gleichseitigen 
Dreiecks soll den Benutzer vor nicht isolierter „gefährli-
cher Spannung“ innerhalb des Gerätegehäuses warnen, 
die ausreichend hoch ist, um eine Stromschlaggefahr für 
Personen und Tiere darzustellen.

Das Ausrufezeichen innerhalb eines gleichseitigen 
Dreiecks soll den Benutzer auf wichtige Betriebs- und 
Wartungsanleitungen im mitgelieferten Informations-
material hinweisen.

Gefahr
•	 Gefahr schwerer Verletzungen und Lebensgefahr 

durch einen herabfallenden Fernseher und/oder die 
Wandhalterung.

• 	 Bei unsachgemäßer Montage des Produkts und/
oder der Montage mit ungeeignetem oder zu 
schwach dimensioniertem Montagematerial und/
oder durch eine Person ohne Fachkenntnisse für 
eine sachgemäße Montage des Produkts und/oder 
der Missachtung der in dieser Anleitung aufgeführ-
ten Sicherheitshinweise, kann der Fernseher und/
oder die Wandhalterung ohne Vorwarnung her-
unterfallen.

• 	 Nehmen Sie keine selbständigen Veränderungen an 
dem Produkt vor.

• 	 Zur Installation des Produkts sind mindestens 2 
Personen erforderlich.

• 	 Montieren Sie das Produkt nur dann selbst, wenn 
Sie über ausreichende Fachkenntnisse zur Montage, 
Auswahl geeigneten Montagematerials und die 
Gewährleistung einer dauerhaften und sicheren 
Anbringung des Produkts verfügen.

• 	 Halten Sie Kinder während Montage und Betrieb 
vom Produkt fern! Das Produkt ist kein Spielzeug!

• 	 Achten Sie stets darauf, dass sich während Montage 
und Betrieb keine Personen oder Kinder unter dem 

Produkt oder in dessen unmittelbarer Nähe auf-
halten. Sperren Sie notfalls den Gefährdungsbereich 
mit geeigneten Materialien ab.

• 	 Tragen Sie während der Montage des Produkts, 
während des Befestigens des Fernsehers und 
während der Überprüfung der sicheren Montage 
Sicherheitsschuhe und Schutzhelm.

• 	 Montieren Sie das Produkt nicht an Stellen, unter 
denen sich Menschen befinden können.

Vorsicht
•	 Vergewissern Sie sich, dass sich keine Elektrokabel, 

Wasser-, Gasrohre oder andere Leitungen an der 
Montageposition in der Wand befinden.

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die gewünschte Wand 
das Gesamtgewicht tragen kann. Das Gesamtge-
wicht ist die Summe aus den Gewichten von Wand-
halterung und Fernseher.

• 	 Die maximale Nutzlast des Produkts von 50 kg darf 
nicht überschritten werden, da es sonst zum Ver-
sagen des Produkts oder Verletzungen führen kann.

• 	 Das Produkt ist nur für den Innenbereich geeignet. 
Die Verwendung im Freien kann zum Versagen des 
Produkts oder Verletzungen führen.

• 	 Achten Sie darauf das Produkt nicht asymmetrisch 
zu belasten.

• 	 Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder mangelnder Erfahrung und/oder mangeln-
dem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen zur Benutzung des Produkts. 

• 	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Produkt spielen. 

• 	 Das Produkt ist nur zur Verwendung in Innenräumen 
bestimmt. Verwenden sie es keinesfalls im Freien.

• 	 Betreiben Sie das Produkt nur mit dem mitgeliefer-
ten Netzteil. Nehmen Sie keine Änderungen oder 
Modifizierungen am Netzteil oder den elektrischen/
elektronischen Komponenten des Produkts vor.

• 	 Betreiben Sie das System keinesfalls mit einem 
beschädigten Netzteil, Stecker oder Kabel. Wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst und ver-
suchen Sie nicht, den Schaden selbst zu reparieren.

• 	 Betreiben Sie das System nicht in einer feuchten 
Umgebung.

• 	 Das Produkt darf nicht Tropfwasser oder Spritz-
wasser ausgesetzt werden, und es dürfen keine mit 
Flüssigkeiten gefüllte Gegenstände (wie Vasen) auf 
das Produkt gestellt werden.

• 	 Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände oder 
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Flüssigkeiten durch Öffnungen in das Gehäuse ein-
dringen.

• 	 Stellen Sie keine offenen Flammen (wie brennende 
Kerzen) auf das Produkt.

• 	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produkts kei-
nesfalls in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, 
wenn Sie es reinigen oder benutzen. Halten Sie das 
Produkt keinesfalls unter fließendes Wasser.

• 	 Lassen Sie sämtliche Wartungsarbeiten ausschließ-
lich von qualifiziertem Kundendienstpersonal 
durchführen. Versuchen Sie auf keinen Fall, das 
Produkt selbst zu reparieren. Wenden Sie sich bei 
Beschädigungen jeglicher Art an den Kunden-
dienst, beispielsweise wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist, nachdem Flüssigkeiten 
in das Produkt eingedrungen oder Gegenstände 
hineingefallen sind, das Gehäuse beschädigt ist, 
das Produkt Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt 
war, nicht ordnungsgemäß funktioniert oder fallen 
gelassen wurde.

• 	 Vor Anschluss des Produktes am Stromnetz achten 
Sie bitte darauf, dass die auf dem Produkt ange-
gebene Spannung mit der Netzspannung überein-
stimmt.

• 	 Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzteil mit 
dem Anschlusskabel. 

• 	 Falls das Netzteil oder das Anschlusskabel beschä-
digt ist, muss es vom Hersteller, dessen techni-
schem Kundendienst oder von ähnlich qualifizierten 
Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermei-
den.

• 	 Überprüfen Sie Netzteil, Anschlusskabel, Produkt 
und Verlängerungskabel regelmäßig auf Beschädi-
gungen. Verwenden Sie ein beschädigtes Produkt 
nicht und ziehen Sie sofort den Netzstecker.

• 	 Verlegen Sie das Anschlusskabel und ein eventuell 
verwendetes Verlängerungskabel so, dass nicht da-
ran gezogen oder darüber gestolpert werden kann. 
Lassen Sie das Netzkabel nicht in leicht zugäng-
lichen Bereichen herunterhängen.

• 	 Klemmen Sie das Anschlusskabel nicht ein, knicken 
Sie es nicht und ziehen Sie es nicht über scharfe 
Kanten.

• 	 Das Netzteil dient zum Trennen des Produkts vom 
Netz und muss deshalb leicht zugänglich bleiben. 
Um die Stromaufnahme vollständig auszuschalten, 
ziehen Sie bitte das Netzteil ab.

• 	 Es ist möglich, dass das Produkt infolge elektrosta-
tischer Entladungen nicht einwandfrei funktioniert 
oder auf die Betätigung eines Bedienelements nicht 
reagiert. Schalten Sie das Produkt aus und ziehen 
Sie das Anschlusskabel ab. Nach einigen Sekunden 
schließen Sie das Produkt wieder an.

• 	 Achten Sie darauf, dass nicht auf das Anschlusska-
bel getreten und es nicht gequetscht wird, insbe-
sondere am Stecker, den Anschlüssen und an der 
Stelle, an der es am Produkt angeschlossen ist.

• 	 Bei Fehlfunktionen während der Verwendung, bei 
Gewitter, vor dem Reinigen und wenn das Produkt 
längere Zeit nicht gebraucht wird, ziehen Sie das 
Netzteil ab.

• 	 Berühren Sie das Netzteil und das Anschlusskabel 
nicht mit nassen Händen.

• 	 Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz, wenn Sie 
es für längere Zeit nicht verwenden, bei Gewitter 
und vor dem Reinigen.

• 	 In einem Umfeld mit Funkfrequenzstörungen 
kann es vorkommen, dass das Produkt nicht richtig 
funktioniert und könnte sich die Funktion von 
selbst wieder herstellen, sobald die Funkstörung 
verschwindet.

• 	 Achtung! Es besteht Explosionsgefahr bei unsach-
gemäßem Auswechseln von Batterien. Ersetzen Sie 
Batterien nur durch denselben oder einen gleich-
wertigen Batterietyp.

• 	 Wechseln Sie immer den gesamten Batteriesatz. 
Mischen Sie keine alten und neuen Batterien bzw. 
Batterien mit unterschiedlichem Ladungszustand.

• 	 Setzen Sie Batterien korrekt ein. Beachten Sie die 
Polung (+) Plus / (-) Minus auf den Batterien und auf 
dem Gehäuse. Unsachgemäß eingesetzte Batterien 
können auslaufen oder in extremen Fällen einen 
Brand oder eine Explosion auslösen.

• 	 Setzen Sie Batterien niemals übermäßiger Hitze 
(z. B. direkte Sonneneinstrahlung, Feuer) aus und 
werfen Sie sie nicht ins Feuer. Batterien können 
explodieren.

• 	 Entfernen Sie verbrauchte Batterien. Entfernen Sie 
Batterien, wenn Sie wissen, dass Sie das Produkt 
für längere Zeit nicht benutzen. Anderenfalls kön-
nen Batterien auslaufen und Schäden verursachen.

• 	 Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Wurden Batterien verschluckt, 
suchen Sie sofort ärztliche Hilfe.

• 	 Normale Batterien dürfen nicht aufgeladen werden.
• 	 Sollten Batterien einmal auslaufen, entnehmen 

Sie diese mit Hilfe eines Tuchs aus dem Batterie-
fach und entsorgen Sie sie bestimmungsgemäß. 
Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt mit der 
Batteriesäure. Sollten Sie doch einmal Augenkon-
takt mit Batteriesäure haben, spülen Sie die Augen 
mit viel Wasser aus und wenden Sie sich umgehend 
an einen Arzt. Bei Kontakt der Batteriesäure mit der 
Haut, waschen Sie die Stelle mit viel Wasser und 
Seife ab.

• 	 Warnung! Batterien nicht verschlucken, Verät-
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zungsgefahr.
• 	 Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von 

Kindern fern.
• 	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Batte-

riefach nicht sicher zu verschließen ist und halten 
Sie es von Kindern fern.

• 	 Wenn Sie vermuten, dass Batterien verschluckt 
worden sind oder sich in einem Körperteil befinden, 
suchen Sie sofort ärztliche Hilfe.

• 	 Achtung! Schalten Sie das Produkt vor dem Reini-
gen aus und ziehen Sie den Netzstecker.

• 	 Wichtig! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass 
sich das Produkt in einem einwandfreien und funk-
tionsfähigen Zustand befindet. Das Produkt darf 
nicht verwendet werden, wenn es Anzeichen von 
Beschädigungen aufweist oder wenn der Verdacht 
besteht, dass es defekt ist.

• 	 Beachten Sie das Kapitel Reinigung und Pflege.

Haftungsausschluss
Dieses Produkt enthält Sicherheitszubehör, das in 
Verbindung mit dem Produkt verwendet werden muss, 
um zu verhindern, dass das Produkt herunterfällt. 
Bitte beachten Sie die beiliegenden Informationen zur 
ordnungsgemäßen Installation dieses Sicherheitszu-
behörs. Der Verkäufer haftet in keinem Fall für direkte, 
indirekte, strafbare, zufällige, besondere oder Folge-
schäden an Eigentum oder Leben, die sich aus der 
Verwendung oder dem Missbrauch dieses Produkts 
ergeben oder damit zusammenhängen.

1. Bauteile
A. 	Motorisierter Schwenkarm
C. 	Montagehalter links und rechts
D.	Abdeckkappe Scharnier
E. 	Abdeckkappe Scharnier
G.	Netzteil
H.	Fernbedienung

1. 	Einstelltaste 
2.	Pfeiltasten links, rechts, aufwärts, abwärts (nicht 

belegt) / /  und Bestätigungstaste 
3.	Speicheraufruftaste  zum Aufrufen von 

Position 2
4.	Speichertaste   für Position 2
5.	Speichertaste  für Position 1
6.	Speicheraufruftaste  zum Aufrufen von 

Position 1
7.	Bestätigungs-LED

2. Bestimmungsgemäße Verwendung
Die TV-Wandhalterung dient der Befestigung von 
Flachbildschirmen für den privaten, nichtgewerblichen
Hausgebrauch. Die TV-Wandhalterung ist nur für den 
Gebrauch in Innenbereichen vorgesehen. Die meis-
ten Flachbildfernseher mit flachem und gebogenem 
Bildschirm zwischen 32 und 75 Zoll (81 - 190 cm) mit 
VESA-Standard 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 
200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 300 x 400, 400 
x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 und 600 x 
400 können an dieser TV-Wandhalterung montiert 
werden. Die Wandhalterung kann um 0 bis +170° ge-
schwenkt werden und die programmierbare Positions-
überwachung zeichnet jede beliebige Stelle auf. Das 
Kollisionsvermeidungssystem schützt vor Unfällen 
und Verletzungen. Installationsmaterial ist im Liefer-
umfang enthalten.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schä-
den am Produkt, Sachschäden, oder Verletzung von 
Personen aufgrund von unachtsamer, unsachgemäßer 
oder falscher Verwendung des Produkts oder Nutzung 
für einen nicht vom Hersteller angegebenen Zweck.

Wichtige Hinweise vor der Montage
•	 Bei der Vielfalt der auf dem Markt erhältlichen Fern-

seher und Wandkonstruktionen kann das mitgelie-
ferte Installationsmaterial nicht alle Möglichkeiten 
abdecken.

• 	 Beachten Sie, dass die mitgelieferten Dübel nur für 
Beton- und Vollziegelwände zugelassen sind. Alle 
mitgelieferten Befestigungsschrauben müssen ver-
wendet werden.

• 	 Besorgen Sie sich geeignetes Montagematerial im 
Fachhandel bei anderen Material- und Konstruk-
tionsarten der für die Installation vorgesehenen 
Wand.

• 	 Bei nicht sachgerechter Montage oder nicht bestim-
mungsgemäßem Gebrauch der TV-Wandhalterung 
und des Fernsehers kann die Halterung mit dem 
Fernseher herunterfallen und Sachschäden und 
unter Umständen auch Verletzungen verursachen.

• 	 Überprüfen Sie vor der Installation die Festigkeit 
der Wand.

• 	 Die Tragfähigkeit dieser TV-Wandhalterung hängt 
entscheidend von der Beschaffenheit und der 
Festigkeit der Wand ab, an der diese Halterung 
montiert wird.

• 	 Im Zweifel wenden Sie sich zwecks Montage dieses 
Produkts an dazu ausgebildete Fachkräfte und ver-
suchen Sie es nicht selbst!
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Benötigte Werkzeuge (gehören nicht zum 
Lieferumfang)
Schraubenschlüssel
Kreuzschlitzschraubendreher
Wasserwaage
Bleistift
Maßband
Bohrmaschine, Bohrer

Fernseher
•	 Lesen Sie vor der Montage auch die Bedienungs-

anleitung Ihres Fernsehers. Diese gibt in der Regel 
Informationen über die Art und die Maße der ge-
eigneten Befestigungsmaterialien.

• 	 Beschaffen Sie sich geeignetes Befestigungsma-
terial zur Montage des Fernsehers im Fachhandel, 
sofern es nicht Bestandteil des mitgelieferten 
Montage-Sets ist.

• 	 Im Zweifel wenden Sie sich zwecks Montage dieses 
Produkts an dazu ausgebildete Fachkräfte und ver-
suchen Sie es nicht selbst!

3. Montage
Gehen Sie Schritt für Schritt gemäß der bebilderten 
Montageanleitung vor (1 - 8).

Wichtig!
•	 Kein weiterer Einsatz bei Schäden am Produkt.
• 	 Bei Montage an Möbeln, kann die Standsicherheit 

beeinträchtigt sein.
• 	 Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und ggf. 

Sicherheitsausrüstung. Zur Montage werden 2 
Personen benötigt.

• 	 Anwendung von Gewalt oder übermäßiger Kraft-
aufwand bei der Montage kann Ihren Fernseher 
oder das Produkt beschädigen.

• 	 Überprüfen Sie nach der Montage des Produkts 
Stabilität und Zuverlässigkeit, auch des montierten 
Fernsehers.

Abb. 1	Bringen Sie den Schwenkarm in 90°-Position. 
Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite 
der Fernbedienung und setzen Sie 2 Batterien 
des Typs Micro, AAA bzw. LR6 (gehören nicht 
zum Lieferumfang) ein. Schließen Sie dann 
das Netzteil am Stromeingang der Wandhal-
terung und an einer geeigneten Steckdose 
an. Die Wandhalterung quittiert den Stroman-
schluss mit einem Signalton. Fernbedienung 
und Wandhalterung sind bereits werksseitig 
gekoppelt und müssen nicht erneut gekoppelt 
werden.
Drücken Sie die Einstelltaste  auf der Fern-

bedienung, damit leuchtet die LED zur Bestäti-
gung. Fernbedienung und Wandhalterung sind 
nun verbunden.
Drücken Sie die Pfeiltaste links oder rechts 

/ , um den Schwenkarm in 90°-Stellung 
zu bringen bzw. bis die Schraublöcher der 
Montageplatte frei zugänglich sind. Drücken 
Sie die Bestätigungstaste , damit wird der 
Schwenk beendet. Dann trennen Sie die Wand-
halterung vom Stromnetz.
Der Schwenkarm muss an die Größe des Fern-
sehers angepasst werden. Die Formel lautet:

wobei
X = die Länge des Schwenkarms ist; und
L = die Länge des Fernsehers ist.
Nehmen Sie die Einstellung mit einem Kreuz-
schlitzschraubendreher vor.

Abb. 2	Sie können die Wandhalterung rechts oder 
links angeschlagen montieren. Verwenden 
Sie eine Wasserwaage, um die Bohrschablone 
für die Wandhalterung und die entsprechende 
Öffnungsposition korrekt auszurichten. Wenn 
Sie die TV-Wandhalterung an einer Trocken-
bauwand montieren, schrauben Sie sie in der 
gewünschten Höhe in die Stollen der Trocken-
bauwand. Markieren Sie zunächst die Bohr-
löcher und bohren Sie dann 6 Pilotbohrungen 
mit einem 4,5 mm Bohrer etwa 55 mm tief. 
Verwenden Sie in diesem Fall keine Dübel. Si-
chern Sie die Wandhalterung mit den entspre-
chenden Unterlegscheiben und Schrauben.

	
	 Wenn Sie die TV-Halterung an einer gemau-

erten oder Betonwand montieren, schrauben 
Sie die Wandhalterung in der gewünschten 
Höhe an der Wand an. Markieren Sie zunächst 
die Bohrlöcher und bohren Sie dann 6 Löcher 
mit einem 10 mm Bohrer etwa 60 mm tief und 
setzen Sie die Dübel ein. Sichern Sie die Wand-
halterung mit den entsprechenden Unterleg-
scheiben und Schrauben.

Abb. 3	Setzen Sie auf das Scharnier der Wandhalte-
rung oben und unten jeweils die entsprechen-
de Abdeckkappe. 

Abb. 4	Drehen Sie jeweils die untere Schraube des 
linken und rechten Montagehalters heraus, 
ohne sie jedoch ganz herauszunehmen.

X=     +330 (mm)2
L
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Abb. 5	Installieren Sie den linken und rechten Mon-
tagehalter an der Rückseite Ihres Fernsehers. 
Achten Sie auf die korrekte Länge der Schrau-
ben (nicht zu lang und nicht zu kurz), um den 
Fernseher einerseits sicher zu halten und ihn 
andererseits nicht zu beschädigen. Verwenden 
Sie die entsprechenden Unterlegscheiben, Ab-
standhalter und Schrauben.

Abb. 6	Zum Einhängen Ihres Fernsehers in die Wand-
halterung sind 2 Personen erforderlich. Setzen 
Sie den Fernseher vorsichtig und langsam auf 
den Schwenkarm. Ziehen Sie nun zum Fixieren 
des Fernsehers die untere Schraube des linken 
und rechten Montagehalters an, die Sie zuvor 
in Schritt 4 gelöst haben.

Abb. 7	Um die Höhe des Fernsehers auszugleichen, 
verwenden Sie einen 5 mm Innensechskant-
schlüssel zum Drehen der Einstellschraube. 
Verwenden Sie die Kabelbinder, um die An-
schlusskabel des Fernsehers am Schwenkarm 
zu befestigen.

Abb. 8	Öffnen Sie keinesfalls das Gehäuse der elektri-
schen/elektronischen Bauteile der Wandhalte-
rung, Stromschlaggefahr!

4. Fernbedienung
Die Pfeiltaste abwärts hat keine Funktion, sie ist nur 
aus ästhetischen Gründen auf der Fernbedienung auf-
gedruckt.

Batterien einsetzen
Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite der 
Fernbedienung und setzen Sie 2 Batterien des Typs 
Micro, AAA bzw. LR6 (gehören nicht zum Lieferum-
fang) ein.

Fernbedienung und Wandhalterung koppeln
•	 Schließen Sie das Netzteil am Stromeingang der 

Wandhalterung und an einer geeigneten Steckdose 
an. 

•	 Fernbedienung und Wandhalterung haben Sie 
bereits zuvor gekoppelt und verbunden und dieser 
Vorgang muss nicht wiederholt werden.

	 Hinweis: Auch nach dem Trennen der Wandhalte-
rung vom Stromnetz bleibt die Kopplung erhalten 
und muss nicht wiederholt werden.

	 Bei jedem Tastendruck leuchtet die LED zur Bestäti-
gung rot.

Wandhalterung und Fernseher schwenken
•	 Drücken Sie die Pfeiltaste links , damit schwingt 

der Fernseher nach links. Drücken Sie die Bestäti-
gungstaste , damit wird der Schwenk beendet 
und die Wandhalterung hält langsam an.

•	 Drücken Sie die Pfeiltaste rechts , damit schwingt 
der Fernseher nach rechts. Drücken Sie die Bestä-
tigungstaste , damit wird der Schwenk beendet 
und die Wandhalterung hält langsam an.

•	 Um die Wandhalterung in die 0°-Position zurück-
zufahren, halten Sie die jeweils entgegengesetzte 
Pfeiltaste /  gedrückt. Kurz vor dem Erreichen der 
0°-Position verlangsamt sich die Geschwindigkeit 
und am Anschlag hören Sie einen Signalton.

Position der Wandhalterung speichern und 
aufrufen
•	 Nachdem Sie die Wandhalterung und den Fernseher 

in die gewünschte Position geschwenkt haben, 
halten Sie die Speichertaste  für 2 Sekunden 
gedrückt, um Position 1 zu speichern. Ein Signalton 
bestätigt die erfolgreiche Speicherung.

•	 Halten Sie die Speichertaste  für 2 Sekunden 
gedrückt, um Position 2 zu speichern. Ein Signalton 
bestätigt die erfolgreiche Speicherung.

•	 Zum Aufrufen der 1. gespeicherten Position drü-
cken Sie Speicheraufruftaste , damit schwingt 
der Fernseher automatisch in Position 1.

•	 Zum Aufrufen der 2. gespeicherten Position drü-
cken Sie Speicheraufruftaste , damit schwingt 
der Fernseher automatisch in Position 2.

•	 Die Wandhalterung kann nach links und rechts schwin-
gend montiert werden. Sollte die Schwenkrichtung 
nicht mit den Tastenbefehlen der Fernbedienung über-
einstimmen, halten Sie die Pfeiltaste aufwärts  für 5 
Sekunden gedrückt, bis Sie einen Signalton hören. Die 
Schwenkrichtung stimmt nun wieder mit den Befehlen 
auf der Fernbedienung überein.

Schwenkbereich der Wandhalterung erweitern
Der standardmäßige Schwenkbereich der Wandhal-
terung ist 0° bis 90°. Zum Erweitern des Schwenkbe-
reichs gehen Sie wie folgt vor:
•	 Stellen Sie die Wandhalterung mit der Fernbedie-

nung auf die gewünschte Position ein. Ist dies nicht 
möglich, nehmen Sie die Einstellung per Hand vor.

•	 Trennen Sie die Wandhalterung vom Stromnetz und 
schließen Sie sie wieder an.

•	 Halten Sie die Speichertaste  gedrückt, bis Sie 
einen Signalton hören.

•	 Wiederholen Sie diesen Schritt fünfmal, bis Sie zwei 
Signaltöne hören. Der erweiterte Schwenkbereich 
ist nun erfolgreich gespeichert.
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	 Hinweis: Der maximale Schwenkbereich beträgt 
170°.

5. Reinigung und Pflege
•	 Entfernen Sie im Schadenfall den Fernseher und 

verwenden Sie das Produkt nicht weiter.
• 	 Überprüfen Sie die Verbindungselemente alle 2 

Monate, um zu gewährleisten, dass sich keine 
Schrauben gelöst haben.

• 	 Überprüfen Sie Stabilität und Zuverlässigkeit des 
Produkts und des montierten Fernsehers in regel-
mäßigen Abständen (mindestens alle 3 Monate).

• 	 Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, 
feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel. 
Zum Schluss wischen Sie es mit einem trockenen 
Tuch ab. Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts 
keinen Alkohol, Azeton, Benzol, Scheuermittel usw. 
Verwenden Sie keine harten Bürsten oder Metall-
gegenstände.

• 	 Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit durch die 
Öffnungen des Elektronikgehäuses in das Gerät ein-
dringt. Dadurch können die elektronischen Bauteile 
beschädigt werden und es besteht Kurzschlussgefahr.

Problem Ursache Lösungsvorschlag

Der Summer ertönt 
kontinuierlich

Fehler in Positionierung
Setzen Sie das System zurück. Wenn der Alarm weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst, 
um das Produkt auszutauschen.

Fernbedienung 
funktioniert nicht

Batterien ständig leer
Wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst, um die 
Fernbedienung auszutauschen.

Tasten reagieren nicht

Vergewissern Sie sich, dass die Batterien nicht leer sind. 
Ist das nicht der Fall, wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, um die Fernbedienung oder das Produkt 
auszutauschen.

Gestörter Betrieb

Keine Einstellung auf 0° 
oder 170°

Setzen Sie das System zurück. Wenn der Alarm weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst, 
um das Produkt auszutauschen.

Keine Funktion

Vergewissern Sie sich, dass das Netzteil korrekt angeschlossen 
ist. Wenn die LED nicht leuchtet, überprüfen Sie ob das 
Netzteil defekt ist. Wenden Sie sich in diesem Fall an den 
autorisierten Kundendienst, um die Fernbedienung oder das 
Netzteil auszutauschen. Wenn das Netzteil ordnungsgemäß 
arbeitet, aber die Wandhalterung nicht funktioniert, wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst, um das Produkt 
auszutauschen.

Ungewöhnliche Geräusche
Wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst, um das 
Produkt auszutauschen.

Motor stoppt nicht, 
Kollisionsvermeidung 
funktioniert nicht

Wenden Sie sich an den autorisierten Kundendienst, um das 
Produkt auszutauschen.

6. Fehlerbehebung
Diese Anleitung unterstützt Sie beim Erkennen und 
Lösen kleinerer Probleme mit der Wandhalterung. Sie 
können den Lösungsvorschlägen leicht folgen und die 
Probleme schnell lösen. Sollte dies nicht der Fall sein, 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

System zurücksetzen
•	 Trennen Sie die Wandhalterung vom Stromnetz und 

schließen Sie sie wieder an.
•	 Halten Sie die Bestätigungstaste  für 5 Sekun-

den gedrückt, damit fährt die Wandhalterung in die 
0°-Position.

•	 In dieser Position stoppt die Wandhalterung und 
gibt zur Bestätigung der erfolgreichen Rücksetzung 
einen Signalton ab.

	 Hinweis: Wenn die Wandhalterung nicht auto-
matisch in die 0°-Position fährt, nehmen Sie den 
Fernseher von der Wandhalterung ab, bevor Sie sie 
zurücksetzen.
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Fehleranzeigen
Überstromschutz: Die Wandhalterung gibt einen Signalton ab.
Schwenkbereichsgrenze erreicht: Die Wandhalterung gibt zwei Signaltöne ab.
Fehlfunktion: Die Wandhalterung gibt drei Signaltöne ab.
Strom anormal: Die Wandhalterung gibt vier Signaltöne ab.

7. Technische Daten
TV-Wandhalterung
Max. Tragkraft 	 : 50 kg
Bildschirmdiagonale 	 : 32 - 75 Zoll (81 - 190 cm)
VESA-Standard 	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300,  
	   300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 und 600 x 400 mm,  
	   flache und gebogene Bildschirme
Schwenkfunktion	 : 0° bis +170°
Gewicht (ca.) 	 : 6,5 kg
Abmessungen	 : 56 x 1220 x 430 mm
Fernbedienung	 : Batterien gehören nicht zum Lieferumfang
Netzteil
Hersteller	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Material	 : Kunststoff
Abmessungen (B x H x T)	 : 146 x 42 x 18 mm
Gewicht	 : 48 g
Umgebungstemperatur	 : 20-50 °C
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No cambie ni modifique el producto, piezas del produc-
to ni accesorios. Lea cuidadosamente este manual del 
usuario antes de usar por primera vez el producto. Con-
tiene información de seguridad importante así como 
instrucciones de uso y cuidado del producto. Conserve 
el manual del usuario para uso en el futuro e inclúyalo 
con el aparato si lo transfiere a terceros.

PRECAUCIÓN
RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

NO ABRIR

Instrucciones de seguridad

El símbolo del rayo con punta de flecha en un triángulo 
equilátero está pensado para advertir al usuario de la 
presencia de "tensión peligrosa" no aislada dentro del 
chasis del producto que puede tener la magnitud sufi-
ciente como para constituir un riesgo de electrocución 
a personas.

El símbolo de exclamación en un triángulo equilátero 
está pensado para advertir al usuario de la presencia 
de instrucciones importantes de uso y mantenimiento 
en la literatura que acompaña al producto.

Peligro
•	 Peligro de lesiones graves y riesgo para la vida por 

caída de la TV y/o el soporte de pared.
•	 Una instalación inadecuada del producto e/o 

instalación con material de instalación inadecuado 
o de dimensiones insuficientes, y/o por una perso-
na sin la experiencia para instalar adecuadamente 
el producto, y/o no obedecer las instrucciones de 
seguridad en este manual puede resultar en la caída 
del aparato de TV y/o el soporte de pared sin previo 
aviso.

•	 No realice cambios no autorizados en el producto.
•	 Son necesarias como mínimo dos personas para 

instalar el producto.
•	 Instale usted mismo el producto exclusivamente 

si tiene la experiencia suficiente para instalarlo, 
seleccione materiales de instalación adecuados y 
asegúrese de que el producto esté instalado perma-
nentemente y con seguridad.

•	 ¡Mantenga alejados a los niños del producto durante 
el montaje y el uso! ¡El producto no es un juguete!

•	 Asegúrese de que ninguna persona o niño esté 
bajo el producto ni en sus inmediaciones durante la 
instalación y uso. Si es necesario, acordone la zona 
de peligro con material adecuado.

•	 Lleve calzado de seguridad y casco cuando instale 

el producto, instale el aparato de TV y compruebe 
que está instalado con seguridad.

•	 No instale el producto en lugares en los que pueda 
haber personas debajo.

Precaución
•	 Asegúrese de que no existan cables eléctricos, 

conductos de agua ni otros suministros en la pared 
en la posición de instalación.

•	 Asegúrese de que la pared seleccionada pueda 
soportar el peso total. El peso total es la suma de 
pesos del soporte de pared y el aparato de TV.

•	 La capacidad de carga máxima del producto de 50 
kg no debe excederse, dado que podría hacer que el 
producto falle o causar lesiones personales.

•	 El producto solamente es adecuado para uso en 
interior. El uso en exterior puede causar un fallo del 
producto o lesiones personales.

•	 Asegúrese de no cargar el producto de forma asi-
métrica.

•	 Este producto no está diseñado para ser usado por 
personas (incluyendo niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, falta de experien-
cia y/o conocimientos, a menos que reciban super-
visión o instrucciones sobre el uso del producto por 
una persona responsable de su seguridad. 

•	 Los niños deben ser supervisados para garantizar 
que no jueguen con el producto. 

•	 El producto ha sido diseñado exclusivamente para 
uso en interiores. No lo use nunca en exteriores.

•	 Use el producto exclusivamente con la unidad de 
alimentación incluida. No realice cambios ni mo-
dificaciones en la unidad de alimentación ni los 
componentes eléctricos/electrónicos del producto.

•	 No use nunca el sistema con una unidad de alimen-
tación, enchufe o cable dañados. Contacte con el 
servicio al cliente autorizado y no intente reparar 
usted mismo los daños.

•	 No use el sistema en un entorno húmedo.
•	 El producto no debe exponerse a goteo ni salpica-

duras de agua, ni deben colocarse objetos llenos de 
líquido (como jarrones) sobre el producto.

•	 Asegúrese de que no entren objetos ni líquidos en 
la carcasa por las aperturas.

•	 No ponga llamas abiertas (como velas encendidas) 
sobre el producto.

•	 No sumerja nunca las piezas eléctricas del produc-
to en agua ni otros líquidos durante la limpieza ni 
el uso. No aguante nunca el producto bajo agua 
corriente.

•	 Haga realizar todos los trabajos de mantenimiento 
exclusivamente por personal de servicio al cliente 
cualificado. No intente reparar el producto usted 
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mismo. Contacte con el servicio al cliente en caso 
de daños de cualquier tipo, por ejemplo si el cable 
de alimentación o el enchufe están dañados, si 
ha entrado líquido o han caído objetos dentro del 
producto, si el producto se ha expuesto a la lluvia o 
la humedad, si no funciona con normalidad o si ha 
caído.

•	 Antes de conectar el producto a la alimentación, 
asegúrese de que la tensión especificada en el 
producto coincida con la tensión de alimentación.

•	 Use exclusivamente la unidad de alimentación con 
el cable de conexión incluidos. 

•	 Si la unidad de alimentación o el cable de conexión 
está dañado, debe ser reemplazado por el fabrican-
te, su servicio al cliente técnico o una persona con 
calificación similar para evitar riesgos.

•	 Compruebe con regularidad si existen daños en 
la unidad de alimentación, el cable de conexión, el 
producto y el cable extensor. No use un producto 
dañado, y desconecte el enchufe de inmediato.

•	 Coloque el cable de alimentación y cualquier cable 
extensor usado de modo que no pueda tirarse de 
él ni tropezar. No deje que el cable de alimentación 
cuelgue en zonas de fácil acceso.

•	 No doble ni capture el cable de alimentación, ni lo 
pase por bordes afilados.

•	 La unidad de alimentación se usa para desconectar 
el producto de la alimentación, y por lo tanto debe 
ser fácilmente accesible. Para apagar por completo 
la alimentación, desenchufe la unidad de alimenta-
ción.

•	 Es posible que el producto no funcione correc-
tamente debido a descarga electroestática o no 
responda al uso de un elemento de control. Apague 
el producto y desconecte el cable de conexión. Pa-
sados unos segundos, vuelva a conectar el produc-
to.

•	 Asegúrese de no pisar ni aplastar el cable de cone-
xión, especialmente en el enchufe, las conexiones y 
el punto en el que se conecta al producto.

•	 En caso de mal funcionamiento durante el uso, du-
rante tormentas, antes de limpiar y si el producto no 
se usa durante un tiempo prolongado, desconecte 
la unidad de alimentación.

•	 No toque la unidad de alimentación ni el cable de 
conexión con las manos mojadas.

•	 Desconecte el producto de la alimentación si no 
va a usarlo durante un tiempo prolongado, durante 
tormentas y antes de limpiarlo.

•	 En un entorno con interferencias de radiofrecuencia, 
el producto puede no funcionar correctamente, y 
puede restablecerse solo en cuando desaparezcan 
las interferencias.

•	 ¡Precaución! Riesgo de explosión en caso de 
cambio incorrecto de baterías. Cambie las baterías 
exclusivamente con el mismo tipo o equivalente.

•	 Cambie siempre todo el grupo de baterías. No mez-
cle baterías viejas y nuevas, o baterías con diferente 
estado de carga.

•	 Inserte las baterías correctamente. Observe la pola-
ridad (+) positiva / (-) negativa en las baterías y en la 
carcasa. Las baterías introducidas incorrectamente 
pueden tener fugas o, en casos extremos, provocar 
un incendio o explosión.

•	 No exponga nunca baterías a calor excesivo (como 
luz solar directa, fuego) y nunca las tire al fuego. 
Las baterías pueden estallar.

•	 Retire las baterías usadas. Retire las baterías si sabe 
que no va a usar el producto durante un tiempo pro-
longado. De lo contrario, las baterías podrían tener 
fugas y provocar daños.

•	 Mantenga las baterías fuera del alcance de los 
niños. Si se tragan las baterías, busque asistencia 
médica de inmediato.

•	 Las baterías convencionales no deben cargarse.
•	 Si las baterías tienen fugas, retírelas del comparti-

miento de baterías con una gamuza y deséchelas de 
forma adecuada. Evite el contacto de piel y ojos con 
el ácido de la batería. Si el ácido de batería entra en 
contacto con usted, enjuáguese los ojos con abun-
dante agua y consulte a un médico de inmediato. 
Si el ácido de batería entra en contacto con su piel, 
lave la zona con jabón y agua abundante.

•	 ¡Advertencia! No trague las baterías, riesgo de 
quemaduras químicas.

•	 Mantenga las baterías nuevas y usadas alejadas de 
los niños.

•	 No use el producto si el compartimiento de baterías 
no puede cerrarse con seguridad y manténgalo 
alejado de los niños.

•	 Si sospecha que se han tragado baterías o que es-
tán alojadas en cualquier parte del cuerpo, busque 
atención médica de inmediato.

•	 ¡Precaución! Apague el producto antes de limpiarlo 
y desconecte el enchufe.

•	 ¡Importante! Antes del uso, asegúrese de que el 
producto esté en perfecto estado operativo. El pro-
ducto no debe usarse si muestra indicios de daños o 
se sospecha que es defectuoso.

•	 Consulte el capítulo Limpieza y cuidados.

Descargo de responsabilidad
Este producto contiene accesorios de seguridad que 
deben usarse junto con el producto para evitar que 
caiga. Consulte la información incluida para la correc-
ta instalación de estos accesorios de seguridad. En 
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ningún caso será responsable el vendedor por daños 
directos, indirectos, punitivos, incidentales, especiales 
o consiguientes para bienes materiales o la vida que se 
produzcan o estén relacionados con el uso o mal uso 
de este producto.

1. Componentes
A. 	Brazo oscilante motorizado
C. 	Soporte de instalación izquierdo y derecho
D. 	Tapa de bisagra
E. 	Tapa de bisagra
G. 	Unidad de alimentación
H. 	Mando a distancia

1. 	 Botón de configuración  
2.	 Botones de flecha izquierda, derecha, arriba, 
abajo (no asignados) / /  y botón de confirma-
ción 
3.	 Botón de memoria  para acceder a la posi-
ción 2
4.	 Botón de memoria  para la posición 2
5.	 Botón de memoria  para la posición 1
6.	 Botón de memoria  para acceder a la posi-
ción 1
7.	 LED de confirmación

2. Finalidad de uso
El soporte de TV de pared se usa para instalar pan-
tallas planas para uso particular, doméstico y no 
comercial. El soporte de TV de pared ha sido diseñado 
exclusivamente para uso en interiores. La mayoría de 
equipos de TV de pantalla plana y curva entre 32 y 
75 pulgadas (81 - 190 cm) con estándar VESA 200 x 
200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 
300 x 300, 300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 
x 400, 600 x 300 y 600 x 400 pueden instalarse 
en este soporte de TV de pared. El soporte de pared 
puede oscilar entre 0 y +170º y la monitorización de 
posición programable registra cualquier posición. El sis-
tema de evasión de colisión protege contra accidentes 
y lesiones Se incluye el material de instalación en la 
entrega.
Imtron GmbH no acepta ninguna responsabilidad por 
daños al producto, daños materiales ni personales cau-
sados por uso poco cuidadoso, inadecuado o incorrecto 
del producto, ni uso del producto para fines distintos a 
los especificados por el fabricante.

Notas importantes antes de la instalación
•	 Con la diversidad de aparatos de TV y construc-

ciones de paredes disponibles en el mercado, el 
material de instalación proporcionado no puede 
cubrir todas las posibilidades.

•	 Tenga en cuenta que los anclajes incluidos sola-
mente están aprobados para paredes de hormigón 
y ladrillo sólidas. Deben usarse todos los tornillos de 
fijación proporcionados.

•	 Obtenga material de instalación adecuado de co-
mercios especializados para otros tipos de material y 
composición de la pared deseada para la instalación.

•	 Si el soporte de TV de pared y el equipo de TV no se 
instalan correctamente o se usan inadecuadamen-
te, el soporte de pared puede caer con el aparato 
de TV y causar daños materiales y potencialmente 
lesiones personales.

•	 Compruebe la resistencia dde la pared antes de la 
instalación.

•	 La capacidad de carga de este soporte de pared 
depende de forma crucial de la calidad y resistencia 
de la pared en la que está instalado.

•	 Si tiene dudas, contacte con un especialista con 
formación para instalar este producto, ¡no lo intente 
hacer usted mismo!

Herramientas necesarias (no incluidas)
Llave
Destornillador Phillips
Nivel de burbuja
Lápiz
Cinta métrica
Taladro, broca

Equipo de TV
•	 Lea las instrucciones de uso de su aparato de TV 

antes de la instalación. Normalmente le proporcio-
narán información sobre el tipo y dimensiones de 
materiales de instalación adecuados.

•	 Obtenga material de instalación adecuado para ins-
talar el aparato de TV de un comercio especializado 
si está incluido con el kit de instalación suministra-
do.

•	 Si tiene dudas, contacte con un especialista con 
formación para instalar este producto, ¡no lo intente 
hacer usted mismo!

3. Instalación
Proceda paso a paso según las instrucciones de 
instalación ilustradas (1 - 8).

¡Importante!
•	 Deje de usarlo si el producto está dañado.
•	 Si se instala en muebles, la estabilidad puede verse 

afectada.
•	 Use herramientas adecuadas y equipamiento de 

seguridad si es necesario. Son necesarias 2 perso-
nas para la instalación.
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•	 El uso de violencia o fuerza excesiva durante la ins-
talación puede dañar si equipo de TV o el producto.

•	 Tras instalar el producto, compruebe su estabilidad 
y fiabilidad, y también en el equipo de TV instalado.

Fig. 1	Ponga el brazo oscilante en la posición de 90°. 
Abra el compartimiento de baterías en la parte 
posterior del mando a distancia e inserte 2 
baterías de tipo Micro, AAA o LR6 (no incluidas). 
Conecte a continuación la unidad de alimen-
tación a la toma de alimentación del soporte 
de pared y a una toma de corriente adecuada. 
El soporte de pared reconocerá la conexión de 
alimentación con un tono. El mando a distancia 
y el soporte de pared están emparejados de 
fábrica y no necesitan volver a emparejarse.
Pulse el botón de configuración  en el mando 
a distancia, el LED se iluminará para confirmar. 
El mando a distancia y el soporte de pared 
estarán ahora conectados.
Pulse el botón de flecha izquierda o derecha 
/ , para mover el brazo oscilante a la posición 
de 90° o hasta que los agujeros para tornillos 
de la placa de instalación estén libremente 
accesibles. Pulse el botón de confirmación  
para finalizar la oscilación. Desconecte el sopor-
te de pared de la alimentación.
El brazo oscilante debe ajustarse al tamaño del 
equipo de TV. La fórmula es:

donde
X = es la longitud del brazo oscilante; e
Y = es la longitud del equipo de TV.
Realice el ajuste con un destornillador Phillips.

Fig. 2	Puede instalar la apertura del soporte de pared 
a derecha o izquierda. Use un nivel de burbuja 
para alinear correctamente la plantilla de tala-
drado para el soporte de pared y la posición de 
apertura correspondiente. Si Instala el soporte 
de TV de pared en pladur, atorníllelo a los tacos 
del pladur a la altura deseada. Marque primero 
los agujeros y taladre 6 agujeros piloto de apro-
ximadamente 55 mm de profundidad con una 
broca de 4,5 mm. En este caso no use anclajes. 
Asegure el soporte de pared con las arandelas y 
tornillos adecuados.

	 Si instala el soporte de TV de pared en pared de 
ladrillo u hormigón, atornille el soporte de pared 
a la pared a la altura deseada. Marque primero 
los agujeros y taladre 6 agujeros de aproxima-
damente 60 mm de profundidad con una broca 

X=     +330 (mm)2
L

de 10 mm, e inserte los anclajes. Asegure el 
soporte de pared con las arandelas y tornillos 
adecuados.

Fig. 3	Coloque la tapa correspondiente en la bisagra 
del soporte de pared, encima y debajo. 

Fig. 4	Desenrosque el tornillo inferior del soporte 
de instalación izquierdo y derecho, pero no los 
reture por completo.

Fig. 5	Instale los soportes de instalación izquierdo y 
derecho en la parte posterior de su equipo de 
TV. Asegúrese de que los tornillos tengan la 
longitud adecuada (ni demasiado largos ni de-
masiado cortos) para aguantar con seguridad la 
TV sin dañarla. Use las arandelas, separadores y 
tornillos adecuados.

Fig. 6	Son necesarias dos personas para colgar su 
equipo de TV del soporte de pared. Coloque 
lenta y cuidadosamente el equipo de TV en el 
brazo oscilante. Apriete el tornillo inferior de 
los soportes de instalación izquierdo y derecho 
que ha aflojado previamente en el paso 4 para 
asegurar el equipo de TV.

Fig. 7	Para ajustar la altura del equipo de TV, use una 
llave allen de 5 mm para girar los tornillos de 
ajuste. Use las bridas de cable para asegurar los 
cables de conexión del equipo de TV al brazo 
oscilante.

Fig. 8	No abra nunca la carcasa de los componentes 
eléctricos/electrónicos del soporte de pared, 
¡riesgo de electrocución!

4. Mando a distancia
El botón abajo no tiene función, solamente está impre-
so en el mando a distancia por motivos estéticos.

Introducir las baterías
Abra el compartimiento de baterías en la parte poste-
rior del mando a distancia e inserte 2 baterías de tipo 
Micro, AAA o LR6 (no incluidas).

Emparejar el mando a distancia y el soporte de 
TV de pared
•	 Conecte la unidad de alimentación a la toma de 

alimentación del soporte de pared y a una toma de 
corriente adecuada. 

•	 Ya ha emparejado y conectado el mando a distancia 
y el soporte de pared, y este proceso no necesita 
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repetirse.
Nota: Incluso tras desconectar el soporte de pared 
de la alimentación, el emparejamiento se mantiene 
y no necesita repetirse.
Cada vez que pulse un botón, el LED se ilumina en 
rojo para confirmar.

Oscilación del soporte de pared y el equipo de 
TV
•	 Pulse el botón de flecha izquierda  para oscilar el 

equipo de TV a la izquierda. Pulse el botón de confir-
mación  para detener la oscilación y el soporte 
de pared se detendrá lentamente.

•	 Pulse el botón de flecha derecha  para oscilar el 
equipo de TV a la derecha. Pulse el botón de confir-
mación  para detener la oscilación y el soporte 
de pared se detendrá lentamente.

•	 Para devolver el soporte de pared a la posición de 0°, 
mantenga pulsado el botón de flecha opuesto / . 
Poco antes de alcanzar la posición de 0°, la veloci-
dad se reduce y escuchará un tono al detenerse.

Guardar y recuperar la posición del soporte de 
pared.
•	 Cuando haya hecho oscilar el soporte de pared y el 

equipo de TV a la posición deseada, mantenga pul-
sado el botón de memoria  durante 2 segun-
dos para guardar la posición 1. Un tono confirmará 
que la posición se ha guardado correctamente.

•	 Presione y mantenga el botón de memoria  
durante 2 segundos para guardar la posición 2. Un 
tono confirmará que la posición se ha guardado 
correctamente.

•	 Para recuperar la primera posición guardada, pulse 
el botón de memoria ; el equipo de TV oscilará 
automáticamente a la posición 1.

•	 Para recuperar la segunda posición guardada, pulse 
el botón de memoria ; el equipo de TV oscilará 
automáticamente a la posición 2.

•	 El soporte de pared puede instalarse de forma que 
oscile a izquierda o derecha. Si la dirección de osci-
lación no coincide con los comandos de los botones 
del mando a distancia, mantenga pulsado el botón 
de flecha arriba  durante 5 segundos hasta que 
escuche un pitido. La dirección de oscilación coinci-
dirá ahora con los comandos del mando a distancia 
de nuevo.

Extender el alcance de oscilación del so-
porte de pared
El alcance de oscilación estándar del soporte de pared 
es de 0° a 90°. Para extender el alcance de oscilación, 

proceda del modo siguiente:
•	 Instale el soporte de pared en la posición deseada 

usando el mando a distancia. Si esto no es posible, 
realice el ajuste a mano.

•	 Desconecte el soporte de pared de la alimentación 
y vuelva a conectarlo.

•	 Mantenga pulsado el botón de memoria  hasta 
escuchar un pitido.

•	 Repita este paso cinco veces hasta escuchar dos 
pitidos. El alcance de oscilación extendido se habrá 
guardado correctamente. 
Nota: El alcance máximo de oscilación es de 170°.

5. Limpieza y cuidado
•	 En caso de daños, retire el equipo de TV y deje de 

usar el producto.
•	 Compruebe los elementos de conexión cada 2 

meses para asegurarse de que no se hayan soltado 
tornillos.

•	 Compruebe la estabilidad y fiabilidad del producto 
y el equipo de TV instalado con regularidad (como 
mínimo cada 3 meses).

•	 Limpie el producto con una gamuza suave humede-
cida y un detergente suave. Finalice secándolo con 
una gamuza seca. No use alcohol, acetona, benceno, 
limpiadores abrasivos, etc. para limpiar el producto. 
No utilice cepillos rígidos ni objetos metálicos.

•	 Asegúrese de que no entre humedad en el producto 
por las aperturas en la carcasa electrónica. Puede 
dañar los componentes electrónicos y existe riesgo 
de cortocircuitos.

6. Solución de problemas
Estas instrucciones le ayudarán a reconocer y solucio-
nar problemas menores con el soporte de pared. Puede 
seguir fácilmente las soluciones recomendadas y 
solucionar rápidamente los problemas. Si no es el caso, 
contacte con su servicio al cliente autorizado.

Restablecer el sistema
•	 Desconecte el soporte de pared de la alimentación 

y vuelva a conectarlo.
•	 Mantenga pulsado el botón de confirmación  

aproximadamente 5 segundos para mover el sopor-
te de pared a la posición de 0°.

•	 El soporte de pared se detendrá en esta posición y 
emitirá un pitido para confirmar el correcto restable-
cimiento.
Nota: Si el soporte de pared no se mueve automá-
ticamente a la posición de 0º, retire el equipo de TV 
del soporte de pared antes de restablecerlo.
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Problema Causa Solución

El timbre suena 
continuamente

Error de posicionamiento
Restablezca el sistema. Si la alarma persiste, contacte con el 
servicio al cliente autorizado para sustituir el producto.

El mando a 
distancia no 
funciona

Baterías agotadas 
continuamente

Contacte con el servicio al cliente autorizado para sustituir el 
mando a distancia.

Los botones no responden
Asegúrese de que las baterías no estén gastadas. Si no es el 
caso, contacte con el servicio al cliente autorizado para sustituir 
el mando a distancia o el producto.

Averías

No se establece en 0° o 
170°

Restablezca el sistema. Si la alarma persiste, contacte con el 
servicio al cliente autorizado para sustituir el producto.

Sin función

Asegúrese de la unidad de alimentación esté correctamente 
conectada. Si el LED no se enciende, compruebe si la unidad 
de alimentación está defectuosa. Si es el caso, contacte con el 
servicio al cliente autorizado para sustituir el mando a distancia 
o la unidad de alimentación. Si la unidad de alimentación 
funciona correctamente pero el soporte de pared no funciona, 
contacte con el servicio al cliente autorizado para sustituir el 
producto.

Ruidos inusuales
Contacte con el servicio al cliente autorizado para sustituir el 
producto.

El motor no se detiene, 
la evasión de colisión no 
funciona

Contacte con el servicio al cliente autorizado para sustituir el 
producto.

Mensajes de error
Protección contra corriente excesiva: El soporte de pared emite un pitido.
Límite de alcance de oscilación alcanzado: El soporte de pared emite dos pitidos.
Avería: El soporte de pared emite tres pitidos.
Corriente anómala: El soporte de pared emite cuatro pitidos.

7. Datos técnicos
Soporte de TV de pared
Capacidad de carga máx.	 : 50kg
Diagonal de pantalla	 : 32 - 75 pulgadas (81 - 190 cm)
Estándar VESA	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300,  
	   300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 y 600 x 400mm,  
	   pantallas planas y curvas
Función de oscilación	 : 0° a +170°
Peso (aprox.)	 : 6,5 kg
Dimensiones 	 : 56 x 1220 x 430mm
Mando a distancia	 : Baterías no incluidas
Unidad de alimentación
Fabricante	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Material	 : Plástico
Dimensiones (LxAxP)	 : 146 x 42 x 18mm
Peso	 : 48g
Temperatura ambiente 	 : 20-50 °C
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Ne changez pas ou ne modifiez pas le produit, ses 
composants ou ses accessoires. Lisez attentivement 
ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit pour la 
première fois. Il contient des informations importantes 
pour la sécurité ainsi que les instructions pour l'uti-
lisation et l'entretien du produit. Conservez ce mode 
d’emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement et 
remettez-le à un tiers en cas de cession du produit.

AVERTISSEMENT
RISQUE D’ÉLECTROCUTION

NE PAS OUVRIR

Consignes de sécurité

Le symbole représentant un éclair avec une flèche 
à l’intérieur d’un triangle équilatéral est utilisé pour 
prévenir l’utilisateur d’une « tension dangereuse » non 
isolée dans le boîtier du produit, susceptible d’être 
d’une magnitude suffisante pour constituer un risque 
d’électrocution aux personnes et aux animaux.

Le point d’exclamation dans un triangle équilatéral est 
destiné à alerter l’utilisateur de la présence d’instruc-
tions importantes d’utilisation et d’entretien dans la 
documentation accompagnant le produit.

Danger
•	 Risque de blessures graves, voire mortelles en cas 

de chute du téléviseur et/ou du support mural.
•	 Une installation non conforme du produit et/ou 

une installation avec du matériel d'installation 
inadapté ou insuffisamment dimensionné et/ou par 
une personne n'ayant pas les compétences né-
cessaires pour installer correctement le produit et/
ou le non-respect des consignes de sécurité de ce 
manuel peuvent entraîner la chute du téléviseur et/
ou du support mural sans avertissement.

•	 N'apportez aucune modification non autorisée au 
produit.

•	 L'installation du produit doit être effectuée par au 
moins 2 personnes

•	 Montez le produit par vous-même seulement si vous 
avez les compétences suffisantes pour l'installer, 
choisissez les matériaux d'installation adaptés et 
assurez-vous que le produit est installé de manière 
permanente et sûre.

•	 Tenez les enfants à l'écart du produit pendant l’assem-
blage et l'utilisation ! Ce produit n’est pas un jouet !

•	 Assurez-vous toujours qu’aucune personne ni 
aucun enfant ne se trouve sous le produit ou à 
proximité immédiate de celui-ci pendant l'installation 

et l'utilisation. Si nécessaire, empêchez l'accès à la 
zone de danger à l’aide d’un matériau adapté.

•	 Portez des chaussures de sécurité et un casque 
lorsque vous installez le produit, fixez le téléviseur 
et vérifiez qu'il est bien installé.

•	 N’installez pas le produit dans des lieux où il pourrait 
surplomber des personnes.

Avertissement
•	 Assurez-vous qu'il n'y a pas de câbles électriques, 

de conduites d'eau, de conduites de gaz ou d'autres 
canalisations dans le mur à l'emplacement de l'ins-
tallation.

•	 Veillez à ce que le mur souhaité puisse supporter 
le poids total. Le poids total comprend les poids du 
support mural et du téléviseur.

•	 La capacité de charge maximale du produit de 50 kg 
ne doit pas être dépassée, car le produit risque de 
tomber en panne ou de provoquer des blessures.

•	 L’appareil est uniquement destiné à une utilisation 
à l'intérieur. Une utilisation en extérieur peut provo-
quer une défaillance du produit ou des blessures.

•	 Veillez à positionner la charge sur le produit de 
manière équilibrée.

•	 Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou des personnes qui n’ont pas d’expériences ou 
de connaissances suffisantes, sauf si elles peuvent 
recevoir une surveillance ou des instructions préa-
lables concernant l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sécurité. 

•	 Les enfants doivent être surveillés car l'appareil 
n'est pas un jouet. 

•	 L’appareil est uniquement destiné à une utilisation 
à l'intérieur. Ne l'utilisez jamais à l'extérieur.

•	 N'utilisez le produit qu'avec le bloc d'alimentation 
fourni. N'apportez aucune modification ni aucun 
changement au bloc d'alimentation ou aux compo-
sants électriques/électroniques du produit.

•	 Ne faites jamais fonctionner le système avec un 
bloc d'alimentation, une fiche ou un câble endom-
magé. Contactez le service clientèle agréé et n'es-
sayez pas de réparer vous-même les dommages.

•	 Ne faites pas fonctionner le système dans un envi-
ronnement humide.

•	 Le produit ne doit pas être exposé à des gouttes 
ou des éclaboussures d’eau et aucun objet rempli 
de liquide (tel que des vases) ne peut être posé sur 
l’appareil.

•	 Assurez-vous qu’aucun objet ou liquide ne pénètre 
dans le boîtier par les ouvertures.

•	 Ne placez pas de flammes nues (telles que des 
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bougies allumées) sur le produit.
•	 N'immergez jamais les parties électriques du produit 

dans l'eau ou d'autres liquides durant le nettoyage ou 
l’utilisation. Ne mettez jamais l’appareil sous le robinet.

•	 Tous les travaux d'entretien doivent être effectués 
uniquement par du personnel qualifié du service 
clientèle. N'essayez jamais de réparer le produit 
vous-même. Contactez le service clientèle en cas 
de dommage, quel qu'il soit, par exemple si le câble 
d'alimentation ou la fiche secteur sont endomma-
gés, si des liquides ont pénétré dans le produit ou 
si des objets sont tombés dedans, si le boîtier est 
endommagé, si le produit a été exposé à la pluie ou 
à l'humidité, s'il ne fonctionne pas correctement ou 
s'il a subi une chute.

•	 Avant de brancher le produit sur le secteur, as-
surez-vous que la tension indiquée sur le produit 
correspond à la tension du secteur.

•	 N'utilisez que le bloc d'alimentation fourni avec le 
câble de connexion. 

•	 Si le bloc d'alimentation ou le câble de connexion 
est endommagé, il doit être remplacé par le fabri-
cant, son service d'assistance technique ou des per-
sonnes de qualification similaire afin d'éviter tout 
danger.

•	 Vérifiez régulièrement que le bloc d'alimentation, 
le câble de connexion, le produit et la rallonge ne 
sont pas endommagés. N'utilisez pas un produit 
endommagé et débranchez immédiatement la fiche 
secteur.

•	 Posez le câble de connexion et toute rallonge 
utilisée de manière à ce qu'ils ne puissent pas être 
tirés vers le bas ou que l'on ne puisse pas trébu-
cher dessus. Ne laissez pas le câble d'alimentation 
pendre dans des zones facilement accessibles.

•	 Ne pincez pas le câble de connexion, ne le pliez pas 
et ne le tirez pas sur des arêtes vives.

•	 Le bloc d’alimentation sert à débrancher l’appareil 
du secteur et doit donc être facilement accessible. 
Pour éteindre complètement l'alimentation, débran-
chez le bloc d'alimentation.

•	 Il est possible que le produit ne fonctionne pas cor-
rectement en raison d'une décharge électrostatique 
ou qu'il ne réagisse pas à l'action d'un élément de 
contrôle. Éteignez l'appareil et débranchez le câble 
de connexion. Après quelques secondes, reconnec-
tez le produit.

•	 Veillez à ce que le câble de connexion ne soit pas 
piétiné ou écrasé, en particulier au niveau de la 
fiche, des connexions et de l'endroit où il est raccor-
dé au produit.

•	 Débranchez l’appareil du bloc d'alimentation en cas 
de pannes pendant son utilisation, en cas d’orage, 

avant son nettoyage et s’il n’est pas utilisé pendant 
une longue période.

•	 Ne touchez pas la fiche ou le câble de connexion 
avec des mains mouillées.

•	 Débranchez le produit de l'alimentation secteur si 
vous ne comptez pas l'utiliser pendant une période 
prolongée, en cas de dysfonctionnement, d'orage 
ou avant le nettoyage.

•	 Dans un environnement avec des interférences 
de fréquences radio, il se peut que l’appareil ne 
fonctionne pas correctement et qu’il fonctionne de 
nouveau une fois que les interférences disparaissent.

•	 Attention ! Il y a un risque d'explosion si les piles 
sont remplacées de manière incorrecte. Ne rempla-
cez les piles que par des piles du même type ou d'un 
type équivalent.

•	 Remplacez toujours l'ensemble des piles. Ne mélan-
gez pas des piles usagées et des piles neuves ou 
des piles ayant des niveaux de charge différents.

•	 Insérez correctement les piles. Respectez la polarité 
(+) plus / (-) moins sur les piles et sur le boîtier. Des 
piles mal insérées peuvent fuir ou, dans des cas 
extrêmes, provoquer un incendie ou une explosion.

•	 N'exposez jamais les piles à une chaleur excessive 
(par exemple, à la lumière directe du soleil, au feu) et 
ne les jetez pas au feu. Les piles peuvent exploser.

•	 Retirez les piles usagées. Retirez les piles si vous 
savez que vous n'utiliserez pas le produit pendant 
une période prolongée. Dans le cas contraire, les 
piles risquent de fuir et d'être endommagées.

•	 Maintenez les piles hors de la portée des enfants. 
En cas d'ingestion de piles, consulter immédiate-
ment un médecin.

•	 Les piles normales ne doivent pas être rechargées.
•	 Si les piles fuient, retirez-les de leur compartiment à 

l'aide d'un chiffon et mettez-les au rebut de manière 
appropriée. Évitez le contact de l'acide de la batterie 
avec la peau et les yeux. Si vous entrez en contact 
avec de l'acide de batterie, rincez vos yeux avec 
beaucoup d'eau et consultez immédiatement un 
médecin. Si l'acide de la batterie entre en contact 
avec votre peau, lavez la zone avec beaucoup d'eau 
et de savon.

•	 Avertissement ! N’avalez pas les piles, risque de 
brûlures chimiques.

•	 Conservez les piles neuves et usagées hors de 
portée des enfants.

•	 N'utilisez pas le produit si le compartiment à piles 
ne peut pas être fermé de manière sûre et tenez-le 
hors de portée des enfants.

•	 Si vous pensez que des piles ont été avalées ou 
sont logées dans une partie du corps, consultez 
immédiatement un médecin.
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•	 Attention ! Éteignez l'appareil avant de le nettoyer 
et débranchez la fiche secteur.

•	 Important ! Avant toute utilisation, assurez-vous 
que le produit est en parfait état de fonctionne-
ment. Le produit ne doit pas être utilisé s'il présente 
des signes d'endommagement ou si l'on soupçonne 
qu'il est défectueux.

•	 Respectez le chapitre Nettoyage et entretien.

Avis de non-responsabilité
Ce produit contient des accessoires de sécurité qui 
doivent être utilisés en conjonction avec le produit 
pour éviter qu'il ne tombe. Veuillez vous référer aux in-
formations ci-jointes pour l'installation correcte de ces 
accessoires de sécurité. Le vendeur ne peut en aucun 
cas être tenu responsable des dommages directs, indi-
rects, punitifs, accessoires, particuliers ou consécutifs 
causés au bien ou à la vie, résultant de l'utilisation ou 
de l'utilisation non conforme de ce produit.

1. Composants
A. 	Bras pivotant motorisé
C. 	Support d'installation à gauche et à droite
D. 	Cache de charnière
E. 	Cache de charnière
G. 	Bloc d'alimentation
H.	Télécommande

1. 	 Bouton de réglage  
2.	 Touches fléchées gauche, droite, haut, bas (non 
affectées) / /  et bouton de confirmation 
3.	 Bouton de rappel de la mémoire  pour 
accéder à la position 2
4.	 Bouton de mémoire  pour la position 2
5.	 Bouton de mémoire  pour la position 1
6.	 Bouton de rappel de la mémoire  pour 
accéder à la position 1
7.	 LED de confirmation

2. Utilisation prévue
Le support mural pour TV est utilisé pour installer des 
écrans plats pour un usage domestique privé et non 
commercial. Le support mural pour TV est conçu pour 
une utilisation en intérieur uniquement. La plupart 
des téléviseurs à écran plat ou incurvé entre 32 et 75 
pouces (81 - 190 cm) avec la norme VESA 200 x 200, 
200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 
300, 300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 
600 x 300 et 600 x 400 peuvent être installés sur ce 
support mural pour TV. Le support mural peut pivoter 
de 0 à +170° et la fonction de contrôle de position 
programmable enregistre n'importe quelle position. Le 
système de prévention des collisions protège contre 

les accidents et les blessures. Le matériel d'installation 
est inclus dans la livraison.
Imtron GmbH ne pourra pas être tenu pour responsable 
pour les dommages liés au produit, les dommages maté-
riels ou les blessures causées par une utilisation négligée, 
non conforme ou incorrecte du produit, ou une utilisation 
à une fin autre que celle indiquée par le fabricant.

Remarques importantes avant l’installation
•	 Compte tenu de la diversité des téléviseurs et des 

constructions murales disponibles sur le marché, 
le matériel d'installation fourni ne peut pas couvrir 
toutes les possibilités.

•	 Veuillez noter que les chevilles à expansion fournies 
ne sont approuvées que pour les murs en béton et 
en briques pleines. Toutes les vis de fixation four-
nies doivent être utilisées.

•	 Pour d'autres types de matériaux et de construction 
du mur destiné à l'installation, procurez-vous le ma-
tériel d'installation approprié auprès de revendeurs 
spécialisés.

•	 Si le support mural pour TV et le téléviseur ne sont 
pas installés ou utilisés correctement, le support 
mural risque de tomber avec le téléviseur et de pro-
voquer des dommages matériels et éventuellement 
des blessures.

•	 Vérifiez la solidité du mur avant l'installation.
•	 La capacité de charge de ce support mural pour 

TV dépend essentiellement de la qualité et de la 
solidité du mur sur lequel il est installé.

•	 En cas de doute, contactez un spécialiste qualifié 
pour installer le produit, et ne tentez pas de l’installer 
par vous même !

Outils nécessaires (non inclus)
Clé
Tournevis cruciforme
Niveau à bulle
Crayon
Ruban à mesurer
Perceuse, mèche

Téléviseur
•	 Lisez les consignes d’utilisation de votre téléviseur 

avant l'installation. Les informations sur le type et 
les dimensions des matériaux d'installation appro-
priés sont généralement fournies.

•	 Obtenez le matériel d'installation approprié pour ins-
taller le téléviseur auprès d'un revendeur spécialisé 
s'il n'est pas inclus dans le kit d'installation fourni.

•	 En cas de doute, contactez un spécialiste qualifié 
pour installer le produit, et ne tentez pas de l’installer 
par vous même !
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3. Installation
Procédez étape par étape dans le respect des 
instructions de montage illustrées (1 - 8).

Important !
•	 Ne poursuivez pas l'utilisation si le produit est 

endommagé.
•	 S'il est installé sur un meuble, sa stabilité peut être 

compromise.
•	 Utilisez les outils et les équipements de sécurité appro-

priés si nécessaire. L'installation nécessite 2 personnes.
•	 L'utilisation de la force ou d'une force excessive 

pendant l'installation peut endommager votre 
téléviseur ou le produit.

•	 Une fois le produit installé, vérifiez également la 
stabilité et la fiabilité du téléviseur installé.

Fig. 1	Amenez le bras pivotant en position 90°. Ouvrez 
le compartiment à piles au dos de la télécom-
mande et insérez 2 piles de type Micro, AAA 
ou LR6 (non fournies). Branchez ensuite le bloc 
d'alimentation à l'entrée prévue à cet effet du 
support mural et à une prise de courant appro-
priée. Le support mural indique la connexion élec-
trique par un signal sonore. La télécommande et 
le support mural sont déjà appairés en usine et 
n'ont pas besoin d'être appairés à nouveau.
Appuyez sur le bouton de réglage  de la 
télécommande et le voyant LED s'allume pour 
confirmer. La télécommande et le support mural 
sont maintenant connectés.
Appuyez sur la touche fléchée gauche ou 
droite /  pour déplacer le bras pivotant à 90° 
ou jusqu'à ce que les trous de vis de la plaque 
d'installation soient librement accessibles. 
Appuyez sur le bouton de confirmation  
pour terminer le pivotement. Puis débranchez le 
support mural de l'alimentation électrique.
Le bras pivotant doit être adapté à la taille du 
téléviseur. La formule est : 

où
X = est la longueur du bras pivotant ; et
L = est la longueur du téléviseur.
Effectuez le réglage à l'aide d'un tournevis 
cruciforme.

Fig. 2	Vous pouvez installer l'ouverture du support 
mural à droite ou à gauche. Utilisez un niveau 
à bulle pour aligner correctement le gabarit 
de perçage du support mural et la position de 
l'ouverture correspondante. Si vous installez le 

X=     +330 (mm)2
L

support mural pour TV sur une cloison sèche, 
vissez-le dans les montants de la cloison sèche 
à la hauteur souhaitée. Marquez d'abord les 
trous de perçage, puis percez 6 avant-trous 
d'environ 55 mm de profondeur à l'aide d'une 
mèche de 4,5 mm. Dans ce cas, n'utilisez pas de 
chevilles à expansion. Fixez le support mural à 
l'aide des rondelles et des vis appropriées.

	 Si vous installez le support mural pour TV 
sur un mur en briques ou en béton, vissez le 
support mural à la hauteur souhaitée sur le 
mur. Marquez d'abord les trous de perçage, puis 
percez 6 trous d'environ 60 mm de profondeur 
à l'aide d'une mèche de 10 mm et insérez les 
chevilles à expansion. Fixez le support mural à 
l'aide des rondelles et des vis appropriées.

Fig. 3	Placez le cache correspondant sur la charnière 
du support mural en haut et en bas. 

Fig. 4	Dévissez la vis inférieure du support d'instal-
lation gauche et droit, mais ne les retirez pas 
complètement.

Fig. 5	Installez les supports d'installation gauche et 
droit à l'arrière de votre téléviseur. Veillez à ce 
que les vis soient de la bonne longueur (ni trop 
longues, ni trop courtes) afin de maintenir le té-
léviseur en toute sécurité et de ne pas l'endom-
mager. Utilisez les rondelles, les entretoises et 
les vis appropriées.

Fig. 6	Deux personnes sont nécessaires pour ac-
crocher le téléviseur au support mural. Placez 
lentement et avec précaution le téléviseur 
sur le bras pivotant. Serrez maintenant la vis 
inférieure des supports d'installation gauche et 
droit que vous avez desserrés à l'étape 4 pour 
fixer le téléviseur.

Fig. 7	Pour régler la hauteur du téléviseur, utilisez une 
clé hexagonale de 5 mm pour tourner les vis 
de réglage. Utilisez les colliers de serrage pour 
fixer les câbles de connexion du téléviseur au 
bras pivotant.

Fig. 8	N'ouvrez jamais le boîtier des composants élec-
triques/électroniques du support mural, risque 
d'électrocution !

4. Télécommande
Le bouton bas n'a aucune fonction, il n'est imprimé sur 
la télécommande que pour des raisons esthétiques.
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Insertion des piles
Ouvrez le compartiment à piles au dos de la télécom-
mande et insérez 2 piles de type Micro, AAA ou LR6 
(non fournies).

Appairage de la télécommande et du support 
mural pour TV
•	 Branchez le bloc d'alimentation à l'entrée prévue à 

cet effet du support mural et à une prise de courant 
appropriée. 

•	 Vous avez déjà appairé et connecté la télécom-
mande et le support mural, alors cette opération n'a 
pas besoin d'être répétée.
Remarque : Même après avoir déconnecté le sup-
port mural de l'alimentation secteur, l'appairage est 
conservé et n'a pas besoin d'être répété.
Chaque fois que vous appuyez sur un bouton, le 
voyant LED s'allume en rouge pour confirmer.

Support mural pivotant et téléviseur
•	 Appuyez sur la touche fléchée gauche  pour pivo-

ter le téléviseur à gauche. Appuyez sur le bouton 
de confirmation  pour arrêter de pivoter, et le 
support mural s'arrête doucement.

•	 Appuyez sur la touche fléchée droit  pour pivo-
ter le téléviseur à droite. Appuyez sur le bouton 
de confirmation  pour arrêter de pivoter, et le 
support mural s'arrête doucement.

•	 Pour ramener le support mural en position 0°, 
maintenez la touche fléchée opposée /  enfon-
cée. Peu avant d'atteindre la position 0°, la vitesse 
ralentit et vous entendez un signal sonore à l'arrêt.

Sauvegarde et rappel de la position du support 
mural
•	 Après avoir fait pivoter le support mural et le télévi-

seur dans la position souhaitée, maintenez le bouton 
de mémoire  enfoncé pendant 2 secondes pour 
enregistrer la position 1. Un bip sonore confirme que 
la position a été enregistrée avec succès.

•	 Maintenez le bouton de mémoire  enfoncé 
pendant 2 secondes pour enregistrer la position 2. 
Un bip sonore confirme que la position a été enre-
gistrée avec succès.

•	 Pour rappeler la première position enregistrée, 
appuyez sur le bouton de rappel de mémoire ; le 
téléviseur bascule automatiquement en position 1.

•	 Pour rappeler la deuxième position enregistrée, 
appuyez sur le bouton de rappel de mémoire ; le 
téléviseur bascule automatiquement en position 2.

•	 Le support mural peut être installé de manière à 
ce qu'il pivote vers la gauche ou vers la droite. Si le 
sens de pivotement ne correspond pas aux com-

mandes des boutons de la télécommande, mainte-
nez la touche fléchée haut  enfoncée pendant 5 
secondes jusqu'à ce que vous entendiez un bip so-
nore. Maintenant le sens de pivotement correspond 
à nouveau aux commandes de la télécommande.

Extension de la plage de pivotement du 
support mural
La plage de pivotement standard du support mural 
est de 0° à 90°. Pour étendre la plage de pivotement, 
procédez comme suit :
•	 Réglez le support mural dans la position souhaitée à 

l'aide de la télécommande. Si cela n'est pas possible, 
réglez à la main.

•	 Débranchez le support mural du réseau électrique 
et rebranchez-le.

•	 Maintenez le bouton de mémoire  enfoncé 
jusqu'à ce que vous entendiez un bip sonore.

•	 Répétez cette étape cinq fois jusqu'à ce que vous 
entendiez deux bips sonores. L'extension de la 
plage de pivotement a été enregistrée avec succès.
Remarque : La plage de pivotement maximale est 
de 170°.

5. Nettoyage et entretien
•	 En cas de dommages, retirez le téléviseur et n’utili-

sez pas le produit.
•	 Vérifiez les fixations tous les 2 mois et assu-

rez-vous qu’aucune vis n’est desserrée.
•	 Vérifiez la stabilité et la fiabilité du produit et du 

téléviseur installé régulièrement (au moins tous les 
3 mois).

•	 Nettoyez le produit avec un chiffon doux et humide, 
et un nettoyant doux. Enfin, essuyez-le avec un tissu. 
N’utilisez pas d’alcool, d'acétone, de benzène, de pro-
duits décapants, etc. pour nettoyer l’appareil. N’utilisez 
pas de brosses dures ou d’objets métalliques.

•	 Veillez à ce que l'humidité ne pénètre pas dans le 
produit par les ouvertures du boîtier électronique. 
Cela peut endommager les composants électro-
niques, et il y a un risque de court-circuit.

6. Dépannage
Ces instructions vous aideront à reconnaître et à 
résoudre les problèmes mineurs liés au support mural. 
Vous pouvez facilement suivre les solutions propo-
sées et résoudre les problèmes rapidement. Si ce n'est 
pas le cas, veuillez contacter le service clientèle agréé.

Réinitialisation du système
•	 Débranchez le support mural du réseau électrique 

et rebranchez-le.
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•	 Maintenez le bouton de confirmation  pendant 5 
secondes pour placer le support mural en position 0°.

•	 Le support mural s'arrête dans cette position et 
émet un bip sonore pour confirmer la réinitialisation.

Remarque : Si le support mural ne se met pas au-
tomatiquement en position 0°, retirez le téléviseur 
du support mural avant de le réinitialiser.

Problème Cause Solution

L'avertisseur sonore 
retentit en continu

Erreur de 
positionnement

Réinitialisez le système. Si l'alarme persiste, contactez le 
service clientèle agréé pour remplacer le produit.

La télécommande ne 
fonctionne pas

Piles constamment 
vides

Contactez le service clientèle agréé pour remplacer la 
télécommande.

Les boutons ne 
répondent pas

Assurez-vous que les piles ne sont pas vides. Si ce n'est pas 
le cas, contactez le service clientèle agréé pour remplacer la 
télécommande ou le produit.

Dysfonctionnements

Pas de réglage sur 0° ou 
170°

Réinitialisez le système. Si l'alarme persiste, contactez le 
service clientèle agréé pour remplacer le produit.

Aucun fonctionnement

Veillez à ce que le bloc d’alimentation soit correctement 
connecté. Si le voyant LED ne s'allume pas, vérifiez si le bloc 
d'alimentation est défectueux. Si c'est le cas, contactez le 
service clientèle agréé pour remplacer la télécommande ou 
le bloc d'alimentation. Si le bloc d'alimentation fonctionne 
correctement, mais que le support mural ne fonctionne pas, 
contactez le service clientèle agréé pour remplacer le produit.

Bruits inhabituels Contactez le service clientèle agréé pour remplacer le produit.

Le moteur ne s'arrête 
pas, le système de 
prévention des collisions 
ne fonctionne pas

Contactez le service clientèle agréé pour remplacer le produit.

Messages d'erreur
Protection contre les surintensités : Le support mural émet un bip sonore.
Limite de la plage de pivotement atteinte : Le support mural émet deux bips sonores.
Dysfonctionnement : Le support mural émet trois bips sonores.
Courant anormal : Le support mural émet quatre bips sonores.

7. Données techniques
Support mural pour TV
Capacité de charge maximale 	 : 50 kg
Diagonale de l’écran	 : 32 - 75 pouces (81 - 190 cm)
Norme VESA 	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 300 x 400, 
	   400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 et 600 x 400 mm, écrans plats et 
	   incurvés
Fonction de pivotement	 : De 0° à +170°
Poids (environ) 	 : 6,5 kg
Dimensions 	 : 56 x 1 220 x 430 mm
Télécommande	 : Piles non incluses
Bloc d'alimentation
Fabricant	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Matériel	 : Plastique
Dimensions (LxlxP) 	 : 146 x 42 x 18 mm
Poids 	 : 48 g
Température ambiante 	 : 20-50 °C
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Ne módosítsa vagy alakítsa át a terméket, a termék 
alkatrészeit vagy tartozékait. A termék első használata 
előtt figyelmesen olvassa el a felhasználói kézikönyvet. 
Fontos biztonsági információkat, valamint a termék 
használatára és kezelésére vonatkozó előírásokat tar-
talmaz. Őrizze meg a felhasználói kézikönyvet későbbi 
használat céljából, és mellékelje a készülékhez, ha azt 
harmadik félnek átadja.

Biztonsági utasítások

Az egyenlő oldalú háromszögben lévő, nyíl végű 
villám villogása arra figyelmezteti a felhasználót, hogy 
szigetelés nélküli, „veszélyes feszültség” található a 
készülék belsejében, és hogy ez elegendő nagyságú 
ahhoz, hogy személyeknek vagy állatoknak áramütést 
okozzon.

Az egyenlő oldalú háromszögben lévő felkiáltójel arra fi-
gyelmezteti a felhasználót, hogy a mellékelt információs 
anyagban a termék üzemeltetésével és karban-
tartásával kapcsolatos, fontos utasítások találhatóak.

Veszély
•	 A TV-készülék és/vagy a fali konzol leesése súlyos 

sérülést és életveszélyt is okozhat.
•	 A TV-készülék és/vagy a fali konzol előzetes jelek 

nélkül bármikor lezuhanhat, ha a terméket helytel-
enül és/vagy nem megfelelő vagy nem megfelelően 
méretezett szerelési anyaggal és/vagy a termék 
helyes felszereléséhez szükséges szakértelemmel 
nem rendelkező személy szereli fel és/vagy ha nem 
tartja be a jelen kézikönyvben található biztonsági 
utasításokat.

•	 Engedély nélkül ne végezzen változtatásokat a 
terméken.

•	 A termék felszereléséhez legalább 2 személy 
szükséges.

•	 Kizárólag abban az esetben szerelje fel saját maga 
a terméket, ha megfelelő szakértelemmel ren-
delkezik a rögzítéshez, a megfelelő rögzítő anyagok 
kiválasztásához és a termék stabil és biztonságos 
rögzítéséhez.

•	 A gyermekeket tartsa távol a terméktől az összesze-
relés és a használat során! A termék nem játékszer!

•	 Mindig ügyeljen arra, hogy az összeszerelés és a 
későbbi használat során ne tartózkodjanak sze-
mélyek vagy gyermekek a termék alatt vagy annak 

VIGYÁZAT
ÁRAMÜTÉS KOCKÁZATA

NE NYISSA KI

közvetlen közelében. Szükség esetén zárja le a 
veszélyzónát a megfelelő eszközökkel.

•	 Viseljen biztonsági cipőt és védősisakot a termék 
felszerelésekor, a TV-készülék rögzítésekor és a 
biztonságos felszerelés ellenőrzése során.

•	 Ne szerelje a terméket olyan helyre, ahol emberek 
tartózkodhatnak.

Vigyázat
•	 Győződjön meg arról, hogy nincsenek elektromos 

kábelek, vízvezetékek, gázvezetékek vagy egyéb 
vezetékek a falban a felszerelési helyen.

•	 Ügyeljen arra, hogy a szereléshez kiválasztott fal 
elbírja a teljes súlyt. A teljes súly a TV-készülék és a 
fali konzol súlyának összege.

•	 A termék 50 kg-os maximális teherbírását nem sz-
abad túllépni, mivel ez a termék meghibásodásához 
vagy személyi sérüléshez vezethet.

•	 A termék csak beltéri használatra alkalmas. A kültéri 
használat a termék meghibásodásához vagy sze-
mélyi sérüléshez vezethet.

•	 Ügyeljen arra, hogy a termék ne legyen aszimmetri-
kusan terhelve.

•	 Ezt a terméket csökkent fizikai, érzékelési vagy 
szellemi képességekkel rendelkező személyek 
(ideértve a gyerekeket is), illetve tapasztalatlan és 
felkészületlen személyek nem használhatják, csak 
felügyelet mellett, vagy ha megtanították őket a 
készülék használatára. 

•	 A gyermekekre oda kell figyelni, hogy ne játsszanak 
a termékkel. 

•	 A termék kizárólag beltéri használatra készült. Soha 
ne használja kültéren.

•	 A terméket csak a mellékelt tápegységgel működ-
tesse. Ne végezzen semmilyen változtatást vagy 
módosítást a tápegységen vagy a termék elektro-
mos/elektronikus alkatrészein.

•	 Soha ne működtesse a rendszert sérült tápegység-
gel, csatlakozódugóval vagy kábellel. Forduljon a 
hivatalos ügyfélszolgálathoz, és ne próbálja meg 
saját maga megjavítani a sérülést.

•	 Ne működtesse a rendszert nedves környezetben.
•	 A terméket nem szabad rácsepegő vagy ráfröccsenő 

víznek kitenni, és nem szabad a termékre folyadék-
kal töltött tárgyakat, például vázákat helyezni.

•	 Ügyeljen arra, hogy a nyílásokon keresztül ne jus-
sanak be tárgyak vagy folyadék a készülékházba.

•	 Ne helyezzen nyílt lángot (például égő gyertyát) a 
termékre.

•	 Tisztítás használat vagy közben soha ne merítse a 
termék elektromos részeit vízbe vagy más folyadék-
ba. Soha ne tegye a terméket folyó víz alá.

•	 Minden karbantartási munkát szakképzett sze-
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mélyzettel végeztessen. Soha ne kísérelje meg 
önmaga megjavítani a terméket. Bármilyen sérülés 
esetén vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálat-
tal, például ha a hálózati tápkábel vagy a hálózati 
csatlakozó megsérült, ha folyadék vagy tárgyak 
jutottak a termékbe, ha a készülékház megsérült, ha 
a termék esőnek vagy nedvességnek volt kitéve, ha 
nem működik rendesen, vagy ha leejtették.

•	 A termék áramellátáshoz való csatlakoztatása előtt 
győződjön meg arról, hogy a terméken megadott 
feszültség megfelel a hálózati feszültségnek.

•	 Csak a termékhez mellékelt tápegységet és csat-
lakozókábelt használja. 

•	 Ha a tápegység vagy a csatlakozókábel megsérül, 
azt a gyártónak, annak műszaki ügyfélszolgálatának 
vagy hasonlóan képzett személyeknek kell kicserél-
nie a veszély elkerülése érdekében.

•	 Rendszeresen ellenőrizze a tápegységet, a csat-
lakozókábelt, a terméket és a hosszabbító kábelt 
sérülések szempontjából. Ne használjon sérült 
terméket, és azonnal húzza ki a hálózati csatlakozót.

•	 A csatlakozókábelt és az esetlegesen használt 
hosszabbító kábelt úgy fektesse le, hogy ne legyen 
lehetőség lerántani a kábelt vagy megbotlani 
benne. Ne hagyja, hogy a hálózati kábel könnyen 
hozzáférhető helyeken lógjon lefelé.

•	 Ne csípje be a csatlakozókábelt, ne hajlítsa meg, és 
ne húzza át éles széleken.

•	 A tápegység a termék hálózati áramellátás-
ról való leválasztására szolgál, ezért könnyen 
hozzáférhetőnek kell maradnia. Az áramellátás 
kikapcsolásához válassza le a tápegységet.

•	 Előfordulhat, hogy a termék elektrosztatikus kisülés 
miatt nem működik megfelelően, vagy nem reagál 
a vezérlőelem működésére. Kapcsolja ki a terméket, 
és húzza ki a csatlakozókábelt. Pár másodperccel 
később dugja vissza a terméket.

•	 Ügyeljen arra, hogy ne lépjen rá a csatlakozóká-
belre, ne nyomja össze, különösen a dugónál, a 
csatlakozóknál, és azon a ponton, ahol a termékhez 
csatlakozik.

•	 Húzza ki a tápegységet abban az esetben, ha a 
készülék használat közben meghibásodik, illetve zi-
vatarok idején, tisztítás előtt, és abban az esetben, 
ha hosszabb ideig nem használja a terméket.

•	 Ne érintse meg a tápegységet vagy a csatlakozóká-
belt nedves kézzel.

•	 Válassza le a terméket a hálózatról, ha hosszabb 
ideig nem használja, zivatar idején és tisztítás előtt.

•	 Rádiófrekvenciás interferenciával terhelt környezet-
ben előfordulhat, hogy a termék nem működik meg-
felelően, ez a rádiós interferencia megszűnésével 
helyreáll.

•	 Vigyázat! Az elemek helytelen cseréje esetén 
robbanásveszély áll fenn. Csak az eredetivel meg-
egyező vagy vele azonos típusú elemeket használ-
jon a cseréhez.

•	 Mindig cserélje ki az összes elemet. Ne keverje 
össze a régi és az új elemeket, illetve a különböző 
töltöttségi szintű elemeket.

•	 Megfelelően helyezze be az elemeket. Tartsa be az 
elemeken és a készülékházon feltüntetett plusz (+) 
és mínusz (-) polaritást. A helytelenül behelyezett 
elemek szivároghatnak, vagy szélsőséges esetben 
tüzet vagy robbanást okozhatnak.

•	 Soha ne tegye ki az akkumulátorokat túlzott 
hőhatásnak (pl. közvetlen napfény, tűz), és ne dobja 
őket tűzbe. Az elemek felrobbanhatnak.

•	 Távolítsa el a használt elemeket. Távolítsa el az 
elemeket, ha tudja, hogy hosszabb ideig nem fogja 
használni a terméket. Ellenkező esetben az elemek 
esetleges szivárgása kárt okozhat.

•	 Az elemeket kisgyermekektől tartsa távol. Az 
elemek lenyelése esetén azonnal kérjen orvosi 
segítséget.

•	 A hagyományos elemeket ne töltse újra.
•	 Ha az elemek szivárognak, egy ronggyal távolítsa el 

őket az elemtartóból, és ártalmatlanítsa őket. Kerül-
je a bőr és a szem érintkezését az elemfolyadékkal. 
Ha az elemfolyadék mégis szembe kerül, öblítse ki 
a szemét bő vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. 
Ha az elemfolyadék a bőrével érintkezik, mossa le a 
területet bő szappannal és vízzel.

•	 Figyelem! Ne nyelje le az elemeket, mert fennáll a 
vegyszer okozta égési sérülések veszélye.

•	 Az új és használt elemeket tartsa távol a gyerme-
kektől.

•	 Ne használja a terméket, ha az elemtartó rekesz 
nem zárható biztonságosan, és tartsa távol gyer-
mekektől.

•	 Ha azt gyanítja, hogy elemeket nyeltek le, vagy 
azok a test bármely részébe kerültek, azonnal kérjen 
orvosi segítséget.

•	 Vigyázat! Tisztítás előtt kapcsolja ki a terméket, és 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

•	 Fontos! Használat előtt győződjön meg arról, hogy 
a termék tökéletes működési állapotban van. A 
terméket nem szabad használni, ha sérülés jeleit 
mutatja, vagy ha felmerül a gyanú, hogy hibás.

•	 Tartsa a Tisztítás és ápolás című fejezetben 
leírtakat.

Jogi nyilatkozat
Ez a termék biztonsági tartozékokat tartalmaz, 
amelyeket a termékkel együtt kell használni a termék 
leesésének megakadályozása érdekében. A biztonsági 
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tartozékok megfelelő felszereléséről tájékozódjon a 
csatolt információkból. Az eladó semmilyen esetben 
sem vállal felelősséget a termék használatából vagy 
helytelen használatából eredő vagy azzal kapcsolatos 
közvetlen, közvetett, büntetendő, véletlen, különleges 
vagy következményes vagyoni vagy személyi sérülést 
okozó károkért.

1. Alkatrészek
A. 	Motoros lengőkar
C. 	Szerelőkonzol, bal és jobb
D. 	Csuklópántfedő sapka
E. 	Csuklópántfedő sapka
G. 	Tápegység
H.	Távirányító

1. 	 Beállítás gomb 
2.	 Nyílgombok balra, jobbra, fel, le (nincs hozzáren-
delve) / /  és megerősítő gomb 
3.	 Memória előhívó gomb  a 2. pozíció 
eléréséhez
4.	 Memória gomb  a 2. pozíció eléréséhez
5.	 Memória gomb  az 1. pozíció eléréséhez
6.	 Memória előhívó gomb  az 1. pozíció 
eléréséhez
7.	 Megerősítő LED

2. Rendeltetésszerű használat
A fali TV-tartó konzol síkképernyők felszerelésére 
szolgál magán célú, nem kereskedelmi célú háztartási 
feltételek között. A fali TV-tartó konzol kizárólag 
beltéri használatra készült. A legtöbb sík- és ívelt 
képernyőjű, 32 és 75 hüvelyk (81-190 cm) közötti, 
200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 
200, 300 x 300, 300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 
400 x 400, 600 x 300 és 600 x 400 VESA szabványú 
síkképernyős TV-készülék felszerelhető erre a fali TV-
tartó konzolra. A fali konzol 0 és +170° között elfor-
gatható, és a programozható pozíciófelügyelet minden 
pozíciót rögzít. Az ütközéselkerülő rendszer védelmet 
nyújt a balesetek és sérülések ellen. A szerelési anyag-
ot a szállítási csomag tartalmazza.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék gon-
datlan, nem megfelelő vagy helytelen használatából, 
illetve a gyártó által nem rendeltetésszerűnek 
minősített használatából eredő kárért, anyagi kárért 
vagy személyi sérülésért.

Fontos tudnivalók az összeszerelés előtt
•	 Tekintettel a piacon kapható TV-készülékek és fali 

rögzítőszerkezetek sokféleségére, a mellékelt sze-
relési anyag nem tudja teljes mértékben kiszolgálni 
az összes lehetőséget.

•	 Felhívjuk figyelmét, hogy a mellékelt terpesztő tiplik 
csak beton és tömör téglafalakhoz engedélyezet-
tek. Minden mellékelt rögzítőcsavart fel kell használ-
ni.

•	 A felszereléshez kiválasztott fal egyéb anyag- és 
szerkezeti típusaihoz megfelelő szerelési anyagot 
szakkereskedőktől szerezzen be.

•	 Ha a fali TV-tartó konzol és a TV-készülék nem 
megfelelően van felszerelve vagy nem megfe-
lelően használják, a fali konzol a TV-készülékkel 
együtt leeshet, és anyagi károkat, esetleg személyi 
sérüléseket okozhat.

•	 Ellenőrizze a fal stabilitását a felszerelés előtt.
•	 Ennek a fali TV-tartó konzolnak a teherbírása 

döntően a fal minőségétől és szilárdságától függ, 
amelyre felszerelik.

•	 A termék összeszerelésével kapcsolatban felmerülő 
kétség esetén forduljon képzett szakemberhez, és 
ne próbálja meg saját maga elvégezni a műveletet!

Szükséges szerszámok (nem tartozék)
Villáskulcs
Phillips csavarhúzó
Vízmérték
Ceruza
Mérőszalag
Fúrógép, fúrószár

TV-készülék
•	 Felszerelés előtt olvassa el a TV-készülék használa-

ti útmutatóját. Ebben általában talál információkat a 
megfelelő szerelési anyagok típusáról és méreteiről.

•	 A TV-készülék felszereléséhez megfelelő szerelési 
anyagokat szakkereskedőtől szerezze be, ha azok 
nem részei a mellékelt szerelőkészletnek.

•	 A termék összeszerelésével kapcsolatban felmerülő 
kétség esetén forduljon képzett szakemberhez, és 
ne próbálja meg saját maga elvégezni a műveletet!

3. Szerelési útmutató
Haladjon lépésről lépésre az illusztrált felszerelési 
utasítások szerint (1 -8).

Fontos!
•	 Ne használja tovább a terméket, ha sérült.
•	 Ha bútorra szerelik, a stabilitás romolhat.
•	 Szükség esetén használjon megfelelő szerszámokat 

és biztonsági felszereléseket. A szerelést 2 sze-
mélynek kell végeznie.

•	 Az összeszerelés során alkalmazott erő vagy túlzott 
erő kifejtése károsíthatja a TV-készüléket vagy a 
terméket.

•	 A termék felszerelése után ellenőrizze a stabilitást 
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és a megbízhatóságot, beleértve a felszerelt TV 
készülékét is.

1. ábra	 Állítsa a forgatható kart 90°-os helyzetbe. 
Nyissa ki a távirányító hátoldalán lévő ele-
mtartó rekeszt, és helyezzen be 2 db Micro, 
AAA vagy LR6 típusú elemet (nem tartozék). 
Ezután csatlakoztassa a tápegységet a fali 
konzol hálózati bemenetéhez és egy megfele-
lő hálózati aljzathoz. A fali konzol egy hangj-
elzéssel nyugtázza a hálózati csatlakoztatást. 
A távirányító és a fali konzol már gyárilag 
párosítva van, és nem kell újra párosítani.
Nyomja meg a  beállítás gom-
bot a távirányítón, és a LED felvillan a 
megerősítéshez. A távirányító és a fali konzol 
most már csatlakoztatva van.
Nyomja meg a balra vagy jobbra nyíl gom-
bot / , hogy a lengőkar 90°-os helyzetbe 
kerüljön, vagy addig, amíg a szerelőlemezen 
lévő csavarfuratok szabadon hozzáférhetővé 
válnak. Nyomja meg a megerősítés gombot 

 az elfordítás befejezéséhez. Válassza le a 
fali konzolt a tápellátásról.
A forgatható kart a TV-készülék méretéhez 
kell igazítani. A következő képlet használható:

ahol
X = a lengőkar hossza; és
L = a TV-készülék hossza
Végezze el a beállítást egy Philipd csavarhúzó 
használatával.

2. ábra	 A fali konzol nyílását jobb vagy bal oldalra is 
felszerelheti. Használjon vízmértéket a fali 
konzol fúrósablonjának és a nyílás megfelelő 
pozíciójának beállításához. Ha a fali TV-tartó 
konzolt gipszkarton falra szereli, csavarozza 
a szerelősínt a gipszkarton fal csapjaiba a 
kívánt magasságban. Először jelölje meg a 
furatokat, majd fúrjon 6 darab, egyenként kb. 
55 mm mély furatot 4,5 mm-es fúrószárral. 
Ebben az esetben ne használja a terpesztő 
tipliket. Rögzítse a fali konzolt a megfelelő 
alátétekkel és csavarokkal.

	
	 Ha a fali TV-tartó konzolt tégla- vagy beton-

falra szereli, csavarozza a fali konzolt a kívánt 
magasságban a falhoz. Először jelölje meg a 
furatokat, majd fúrjon 6 darab, egyenként kb. 
60 mm mély lyukat egy 10 mm-es fúrószárral, 
és helyezze be a terpesztő tipliket. Rögzít-

X=     +330 (mm)2
L

se a fali konzolt a megfelelő alátétekkel és 
csavarokkal.

3. ábra	 Helyezze a megfelelő kupakot a fali konzol 
felső és alsó csuklópántjára. 

4. ábra	 Csavarozza ki a bal és a jobb oldali szerelőkon-
zol alsó csavarját, de ne távolítsa el őket 
teljesen.

5. ábra	 Szerelje fel a bal és jobb oldali szerelőkon-
zolokat a TV-készülék hátuljára. Győződ-
jön meg arról, hogy a csavarok megfelelő 
hosszúságúak (nem túl hosszúak és nem túl 
rövidek), hogy a TV-készüléket biztonságo-
san, sérülésmentesen rögzítsék. Használ-
jon megfelelő alátéteket, távtartókat és 
csavarokat.

6. ábra	 A TV-készülék fali konzolra történő felakasz-
tásához 2 személy szükséges. Lassan és 
óvatosan helyezze el a TV-készüléket a 
lengőkaron. A TV-készülék rögzítéséhez most 
húzza meg a bal és a jobb oldali szerelőkonzol 
alsó csavarját, amelyet korábban a 4. lépés-
ben meglazított.

7. ábra	 A TV-készülék magasságának beállításához 
használja az 5 mm-es imbuszkulcsot az 
állítócsavarok elforgatásához. A kábelkötege-
lőkkel rögzítse a TV-készülék csatlakozókábe-
leit a lengőkarhoz.

8. ábra	 Soha ne nyissa ki a fali konzol elektromos/
elektronikus alkatrészeinek házát, áramütés 
veszélye!

4. Távirányító
A lefelé gombnak nincs funkciója, csak esztétikai 
okokból van a távirányítóra nyomtatva.

Elem behelyezése
Nyissa ki a távirányító hátoldalán lévő elemtartó 
rekeszt, és helyezzen be 2 db Micro, AAA vagy LR6 
típusú elemet (nem tartozék).

A távirányító és a fali TV-tartó konzol párosítása
•	 Csatlakoztassa a tápegységet a fali konzol hálózati 

bemenetéhez és egy megfelelő fali aljzathoz. 
•	 Ön már párosította és csatlakoztatta a távirányítót 

és a fali konzolt, így ezt a folyamatot nem kell 
megismételni.
Megjegyzés: A párosítás a fali konzol hálózatról 
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való leválasztása után is megmarad, és nem kell 
megismételni.
A LED a gomb minden megnyomásakor pirosan 
felvillan megerősítésként.

Elfordítható fali konzol és TV-készülék
•	 Nyomja meg a balra nyíl gombot  a TV-készülék 

balra történő elfordításához. Nyomja meg a 
megerősítés gombot  az elfordítás leállításához, 
és a fali konzol lassan megáll.

•	 Nyomja meg a jobbra nyíl gombot  a TV-készülék 
jobbra történő elfordításához. Nyomja meg a 
megerősítés gombot  az elfordítás leállításához, 
és a fali konzol lassan megáll.

•	 A fali konzol 0°-os helyzetbe történő 
visszaállításához nyomja meg és tartsa lenyomva 
az ellentétes irányú nyíl gombot / . Röviddel a 
0°-os állás elérése előtt a sebesség lelassul, és a 
megálláskor hangjelzés hallható.

A fali konzol pozíciójának elmentése és 
előhívása
•	 Miután elforgatta a fali konzolt és a TV-készüléket 

a kívánt pozícióba állította, nyomja meg és tartsa 
lenyomva a memória gombot  2 másodper-
cig az 1. pozíció elmentéséhez. A pozíció sikeres 
mentését egy sípoló hangjelzés erősíti meg.

•	 Nyomja meg és tartsa lenyomva a memória gombot 
 2 másodpercig a 2. pozíció elmentéséhez. 

A pozíció sikeres mentését egy sípoló hangjelzés 
erősíti meg.

•	 Az első tárolt pozíció előhívásához nyomja meg 
a memória előhívó gombot ; a TV-készülék 
automatikusan az 1. pozícióba fordul.

•	 A második tárolt pozíció előhívásához nyomja meg 
a memória előhívó gombot ; a TV-készülék 
automatikusan a 2. pozícióba fordul.

•	 A fali konzol felszerelhető úgy, hogy jobbra vagy 
balra forgatható legyen. Ha az elforgatási irány nem 
egyezik a távirányító gombjainak parancsaival, ny-
omja meg és tartsa lenyomva a felfelé nyíl gombot 

 5 másodpercig, amíg hangjelzést nem hall. A for-
dulási irány most már ismét megfelel a távirányító 
parancsainak.

A fali konzol elfordulási tartományának 
bővítése
A fali konzol normál elfordulási tartománya 0° és 90° 
között van. Az elfordulási tartomány bővítéséhez a 
következőképpen járjon el:
•	 A távirányító használatával állítsa a fali konzolt a 

kívánt pozícióba. Ha ez nem lehetséges, végezze el 
kézzel a beállítást.

•	 Válassza le a fali konzolt az elektromos hálózatról, 
majd csatlakoztassa újra.

•	 Nyomja meg és tartsa lenyomva a memória gombot 
, amíg hangjelzést nem hall.

•	 Ismételje meg ezt a lépést ötször, amíg két hang-
jelzést nem hall. A bővített elfordulási tartomány 
sikeresen elmentésre került.
Megjegyzés: A maximális elfordulási tartomány 
170°.

5. Tisztítás és karbantartás
•	 Sérülés esetén távolítsa el a TV-készüléket, és ne 

használja tovább a terméket.
•	 A rögzítőelemeket 2 havonta ellenőrizze, hogy a 

csavarok nem lazultak-e meg.
•	 Rendszeres időközönként (legalább 3 havonta) 

ellenőrizze a termék és a rászerelt TV-készülék 
stabilitását és megbízhatóságát.

•	 A termék tisztítását egy puha, nedves ruhával és 
kímélő tisztítószerrel végezze. Majd befejezésül, 
törölje le egy száraz ruhával. A termék tisztításához 
ne használjon alkoholt, acetont, benzolt, súrolósze-
reket stb. Ne használjon kemény kefét vagy fémtár-
gyakat.

•	 Ügyeljen arra, hogy az elektronikus alkatrészeket 
védő ház nyílásain keresztül ne jusson nedvesség 
a termékbe. Ez károsíthatja az elektronikus alka-
trészeket, és fennáll a rövidzárlat veszélye.

6. Hibaelhárítás
Ezek az utasítások segítenek felismerni és meg-
oldani a fali konzollal kapcsolatos kisebb problémákat. 
Egyszerűen kövesse a javasolt megoldásokat, és 
gyorsan megoldhatja a problémákat. Ha a probléma 
továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a hivatalos 
ügyfélszolgálattal.

A rendszer visszaállítása
•	 Válassza le a fali konzolt az elektromos hálózatról, 

majd csatlakoztassa újra.
•	 Nyomja meg és tartsa lenyomva 5 másodpercig a 

megerősítő gombot  a fali konzol 0°-os helyzet-
be mozgatásához.

•	 A fali konzol ebben a helyzetben megáll, és a sikeres 
visszaállítás megerősítéseként hangjelzést ad.
Megjegyzés: Ha a fali konzol nem mozdul automa-
tikusan 0°-os helyzetbe, a visszaállítás előtt vegye 
le a TV-készüléket a fali konzolról.
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Hiba Ok Megoldás

A hangjelző 
folyamatos 
hangjelzést ad

Pozicionálási hiba
Állítsa vissza a rendszert Ha a riasztás továbbra is fennáll, 
lépjen kapcsolatba a hivatalos ügyfélszolgálattal a termék 
kicserélése érdekében.

A távirányító nem 
működik

Az elemek folyamatosan 
lemerülnek

Forduljon a hivatalos ügyfélszolgálathoz a távirányító cseréje 
érdekében.

A gombok nem reagálnak

Győződjön meg arról, hogy az elemek nincsenek-e lemerülve. 
Ha nem ez a helyzet, lépjen kapcsolatba a hivatalos 
ügyfélszolgálattal a távirányító vagy a termék kicserélése 
érdekében.

Meghibásodások

Nem lehet beállítani 0°-ra 
vagy 170°-ra

Állítsa vissza a rendszert Ha a riasztás továbbra is fennáll, 
lépjen kapcsolatba a hivatalos ügyfélszolgálattal a termék 
kicserélése érdekében.

Nem működik

Győződjön meg arról, hogy a tápegység megfelelően 
csatlakoztatva van. Ha a LED nem kezd világítani, ellenőrizze, 
hogy a tápegység működőképes. Ha nem ez a helyzet, lépjen 
kapcsolatba a hivatalos ügyfélszolgálattal a távirányító vagy a 
tápegység kicserélése érdekében. Ha a tápegység megfelelően 
működik, de a fali konzol nem működik, lépjen kapcsolatba a 
hivatalos ügyfélszolgálattal a termék cseréje érdekében.

Szokatlan zajok
Forduljon a hivatalos ügyfélszolgálathoz a termék cseréje 
érdekében.

A motor nem áll le, az 
ütközéselkerülés nem 
működik

Forduljon a hivatalos ügyfélszolgálathoz a termék cseréje 
érdekében.

Hibaüzenetek
Túlfeszültség-védelem: A fali konzol egy sípoló hangjelzést ad.
Elfordulási tartomány határa elérve: A fali konzol két sípoló hangjelzést ad.
Üzemzavar: A fali konzol három sípoló hangjelzést ad.
Rendellenes feszültség: A fali konzol négy sípoló hangjelzést ad.

7. Műszaki adatok
Fali TV-tartó konzol
Maximális terhelhetőség	 : 50 kg
Képernyő átlója 	 : 32 - 75 hüvelyk (81 - 190 cm)
VESA szabvány 	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 300 x 400, 
	   400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 and 600 x 400 mm, sík- és ívelt képernyők
Forgatás funkció	 : 0° és +170° között
Tömeg (kb.) 	 : 6,5 kg
Méretek	 : 56 x 1220 x 430 mm
Távirányító	 : Az elemeket a csomag nem tartalmazza
Tápegység
Gyártó	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Anyag	 : műanyag
Méretek (Szé x Ma x Mé)	 : 146 x 42 x 18 mm
Súly	 : 48 g
Környezet hőmérséklet	 : 20-50 °C
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Non cambiare o modificare il prodotto, le sue parti 
o gli accessori. Leggere attentamente questo ma-
nuale d’uso prima di utilizzare il prodotto per la prima 
volta. Contiene importanti informazioni e istruzioni di 
sicurezza per l’uso e la cura del dispositivo. Conservare 
il manuale d’uso per eventuale riferimento futuro e 
consegnarlo con il dispositivo se trasferito a terzi.

Istruzioni per la sicurezza

Il fulmine con punta di freccia all'interno di un trian-
golo equilatero ha lo scopo di avvisare l'utente della 
presenza di "tensione pericolosa" non isolata all'inter-
no dell'involucro dell'apparecchio di entità sufficiente 
a costituire un rischio di scossa elettrica per persone e 
animali.

Il punto esclamativo all’interno di un triangolo equila-
tero ha lo scopo di attirare l’attenzione dell’utente su 
importanti istruzioni di funzionamento e manutenzio-
ne contenute nel materiale informativo fornito.

Pericolo
•	 Pericolo di lesioni gravi e di morte a causa della ca-

duta dell'apparecchio TV e/o del supporto a parete.
•	 L'installazione non corretta del prodotto e/o l'instal-

lazione con materiale di installazione inadeguato o 
non sufficientemente dimensionato, e/o da parte 
di una persona non competente nell'installazione 
corretta del prodotto, e/o il mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale, 
possono causare il danneggiamento del televisore 
e/o la caduta del supporto a parete senza preavviso.

•	 Non apportare alcuna modifica non autorizzata al 
prodotto.

•	 Sono necessarie almeno due persone per installare 
il prodotto.

•	 Installare il prodotto da soli soltanto se si dispone 
di sufficiente esperienza per installarlo, selezionare 
materiali di installazione adeguati e assicurarsi che il 
prodotto sia installato in modo permanente e sicuro.

•	 Tenere i bambini lontani dal prodotto durante il 
montaggio e l’uso! Il prodotto non è un giocattolo!

•	 Accertarsi sempre che nessuna persona o bambino 
si trovi sotto o nelle immediate vicinanze del pro-
dotto durante l'installazione e il funzionamento. Se 
necessario, recintare la zona di pericolo con materiali 
idonei.

CAUTELA
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE

NON APRIRE

•	 Indossare scarpe antinfortunistiche e un elmetto 
di protezione durante l'installazione del prodotto, il 
collegamento del televisore e il controllo della sua 
installazione sicura.

•	 Non installare il prodotto in luoghi in cui potrebbero 
esserci persone.

Cautela
•	 Assicurarsi che nel muro sul punto di installazione 

non siano presenti cavi elettrici, tubi dell'acqua, del 
gas o altre tubazioni.

•	 Accertarsi che la parete scelta sia in grado di soste-
nere il peso totale. Il peso totale è la somma dei pesi 
del supporto a parete e della TV.

•	 Non deve essere superata la capacità di carico mas-
sima del prodotto di 50 kg, altrimenti potrebbero 
verificarsi guasti al prodotto o lesioni personali.

•	 Il prodotto è adatto solo per uso interno. L’uso 
esterno può portare a guasti al prodotto o lesioni 
personali.

•	 Assicurarsi che il prodotto non venga caricato asim-
metricamente.

•	 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di 
persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di espe-
rienza e/o conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso 
del prodotto da una persona responsabile della loro 
sicurezza. 

•	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con il prodotto. 

•	 Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso in am-
biente interno Non usare mai all’esterno.

•	 Utilizzare il prodotto solo con l'alimentatore in dota-
zione. Non apportare alcun cambiamento o modifica 
all'alimentatore o ai componenti elettrici/elettronici 
del prodotto.

•	 Non utilizzare mai il sistema con l'alimentatore, la 
spina o il cavo danneggiati. Rivolgersi al servizio 
clienti autorizzato e non tentare di riparare da soli il 
danno.

•	 Non utilizzare il sistema in un ambiente umido.
•	 Il prodotto non deve essere esposto a gocciola-

menti o spruzzi d'acqua e nessun oggetto riempito 
con liquidi (come vasi) può essere posizionato sul 
prodotto.

•	 Assicurarsi che nessun oggetto o liquido entri 
nell’alloggiamento attraverso le aperture.

•	 Non posizionare fiamme libere (come candele acce-
se) sul prodotto.

•	 Non immergere mai le parti elettriche del prodotto 
in acqua o altri liquidi durante la pulizia o l'utilizzo. 
Non tenere mai il prodotto sotto l'acqua corrente.
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•	 Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione 
solo da personale qualificato del servizio clienti. Non 
tentare mai di riparare il prodotto da soli. Contattare 
il servizio clienti in caso di danni di qualsiasi tipo, 
ad esempio se il cavo di alimentazione o la spina di 
alimentazione sono danneggiati dopo che è pene-
trato del liquido o sono caduti oggetti all'interno del 
prodotto, l'alloggiamento è danneggiato, il prodotto 
è stato esposto alla pioggia o umidità, non funziona 
correttamente o è caduto.

•	 Prima di collegare il prodotto all'alimentazione di 
rete, assicurarsi che la tensione specificata sul 
prodotto corrisponda alla tensione di rete.

•	 Utilizzare solo l'alimentatore in dotazione con il cavo 
di collegamento. 

•	 Se l'alimentatore o il cavo di collegamento sono 
danneggiati, devono essere sostituiti dal produt-
tore, dal suo servizio tecnico clienti o da personale 
qualificato per evitare pericoli.

•	 Controllare regolarmente l'eventuale presenza di 
danni sull'alimentatore, sul cavo di collegamento, sul 
prodotto e sulla prolunga. Non utilizzare un prodotto 
danneggiato e scollegare immediatamente la spina 
di alimentazione.

•	 Posare il cavo di collegamento e l'eventuale prolun-
ga utilizzata in modo che non possano essere tirati 
giù o ci si possa inciampare. Non lasciare pendere il 
cavo di alimentazione in aree facilmente accessibili.

•	 Non pizzicare, piegare o far passare il cavo di colle-
gamento su spigoli vivi.

•	 L'alimentatore serve per scollegare il prodotto dalla 
rete elettrica e deve quindi rimanere facilmente 
accessibile. Per disattivare completamente l'alimen-
tazione, scollegare l'alimentatore.

•	  È possibile che il prodotto non funzioni corret-
tamente a causa di scariche elettrostatiche o 
non risponda al funzionamento di un elemento di 
controllo. Spegnere il prodotto e scollegare il cavo 
di collegamento. Dopo alcuni secondi, ricollegare il 
prodotto.

•	 Assicurarsi che il cavo di collegamento non venga 
calpestato o schiacciato, soprattutto in corrispon-
denza della spina, dei collegamenti e nel punto in cui 
viene collegato al prodotto.

•	 In caso di malfunzionamenti durante l'uso, durante 
i temporali, prima della pulizia e se il prodotto non 
viene utilizzato per un periodo prolungato, scollega-
re l'alimentatore.

•	 Non toccare l'alimentatore o il cavo di collegamento 
con le mani bagnate.

•	 Scollegare il prodotto dall'alimentazione di rete se 
si prevede di non utilizzarlo per un lungo periodo di 
tempo, durante un temporale e prima della pulizia.

•	 In un ambiente con interferenze radio, il prodotto 
potrebbe non funzionare correttamente e ripristi-
narsi non appena l'interferenza radio scompare.

•	 Cautela! Rischio di esplosione se le batterie vengo-
no sostituite in modo errato. Sostituire le batterie 
solo con batterie dello stesso tipo o equivalenti.

•	 Sostituire sempre l'intero set di batterie. Non mi-
schiare batterie vecchie e nuove o batterie con livelli 
di carica diversi.

•	  Inserire correttamente le batterie. Rispettare la 
polarità (+) più / (-) meno sulle batterie e sull'al-
loggiamento. Le batterie inserite in modo errato 
possono perdere liquido o, in casi estremi, provocare 
un incendio o un'esplosione.

•	 Non esporre mai le batterie a calore eccessivo (ad 
esempio luce solare diretta, fuoco) e non gettarle 
nel fuoco. Le batterie possono esplodere.

•	 Rimuovere le batterie usate. Rimuovere le batterie 
se si prevede di non utilizzare il prodotto per un 
lungo periodo di tempo. In caso contrario, le batterie 
potrebbero perdere liquido e causare danni.

•	 Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. Se 
le batterie vengono ingerite, consultare immediata-
mente un medico.

•	 Le batterie normali non devono essere ricaricate.
•	 Se le batterie perdono, rimuoverle dal vano batterie 

utilizzando un panno e smaltirle correttamente. 
Evitare il contatto della pelle e degli occhi con l'acido 
della batteria. Se si entra in contatto con l'acido 
della batteria, sciacquare gli occhi con abbondante 
acqua e consultare immediatamente un medico. Se 
l'acido della batteria entra in contatto con la pelle, 
lavare la zona interessata con abbondante acqua e 
sapone.

•	 Attenzione! Non ingerire le batterie, rischio di 
ustioni chimiche.

•	  Tenere le batterie nuove e usate lontano dalla 
portata dei bambini.

•	 Non utilizzare il prodotto se non è possibile chiudere 
saldamente il vano batteria e tenerlo lontano dalla 
portata dei bambini.

•	 Se si sospetta che le batterie siano state ingerite o 
siano depositate in qualsiasi parte del corpo, consul-
tare immediatamente un medico.

•	 Cautela! Spegnere il prodotto prima della pulizia e 
scollegare la spina di alimentazione.

•	 Importante! Prima dell'uso assicurarsi che il 
prodotto sia perfettamente funzionante. Il prodotto 
non deve essere utilizzato se presenta segni di 
danneggiamento o se si sospetta che sia difettoso.

•	 Osservare quanto contenuto nel capitolo Pulizia e 
cura.
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Disclaimer
Questo prodotto contiene accessori di sicurezza che 
devono essere utilizzati insieme al prodotto per evitare 
che cada. Fare riferimento alle informazioni allegate 
per la corretta installazione di questi accessori di 
sicurezza. In nessun caso il venditore sarà responsabile 
per eventuali danni diretti, indiretti, punitivi, inciden-
tali, speciali o consequenziali alla proprietà o alla vita 
derivanti da, o correlati all'uso o all'abuso di questo 
prodotto.

1. Componenti
A. 	Braccio oscillante motorizzato
C. 	Staffa di installazione sinistra e destra
D. 	Tappo copricerniera
E. 	Tappo copricerniera
G. 	Unità di alimentazione
H.	Telecomando

1. 	 Pulsante di configurazione  
2.	 Pulsanti a freccia sinistro, destro, su, giù (non 
assegnati) / /  e pulsante di conferma 
3.	 Pulsante di richiamo della memoria  per 
accedere alla posizione 2
4.	 Pulsante della memoria  per la posizione 2
5.	 Pulsante della memoria  per la posizione 1
6.	 Pulsante di richiamo della memoria  per 
accedere alla posizione 1
7.	 LED di conferma

2. Destinazione d’uso
Il supporto a parete per TV viene utilizzato per instal-
lare schermi piatti per uso domestico privato e non 
commerciale. Il supporto a parete per TV è destinato 
esclusivamente all'uso in ambiente interno. È possibile 
installare la maggior parte dei televisori a schermo 
piatto con schermi piatti e curvi tra 32 e 75 pollici (81 
- 190 cm) con standard VESA 200 x 200, 200 x 300, 
300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 300 x 
400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 
e 600 x 400 su questo supporto a parete per TV. Il 
supporto a parete può essere oscillato da 0 a 170° e il 
monitoraggio della posizione programmabile registra 
qualsiasi posizione. Il sistema anticollisione protegge 
da incidenti e lesioni Il materiale di installazione è 
incluso nella fornitura.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità per 
danni al prodotto, danni alla proprietà o lesioni perso-
nali dovuti ad un uso imprudente, improprio o errato 
del prodotto o all'uso per uno scopo non specificato 
dal produttore.

Note importanti prima dell'installazione
•	 Con la varietà di televisori e strutture a parete 

disponibili sul mercato, il materiale di installazione 
fornito non può soddisfare tutte le opzioni.

•	 Notare che gli ancoraggi ad espansione forniti sono 
approvati solo per pareti in cemento e mattoni. È 
necessario utilizzare tutte le viti di fissaggio fornite.

•	 Per gli altri tipi di materiali e di realizzazione della 
parete destinata all'installazione procurarsi materia-
le di installazione idoneo presso rivenditori specia-
lizzati.

•	 Se il supporto a parete per TV e il televisore non 
vengono installati correttamente o utilizzati in 
modo improprio, il supporto a parete potrebbe cade-
re insieme al televisore e causare danni materiali e 
possibili lesioni personali.

•	 Verificare la resistenza della parete prima dell’instal-
lazione.

•	 La capacità di carico di questo supporto a parete 
per TV dipende in modo cruciale dalla qualità e dalla 
resistenza della parete su cui è installata.

•	 In caso di dubbi, contattare uno specialista qualifi-
cato per installare questo prodotto e non tentare di 
farlo da soli!

Attrezzi necessari (non inclusi)
Chiave inglese
Cacciavite a stella
Livella a bolla
Matita
Metro
Trapano, punta da trapano

Accessori del televisore
•	 Leggere le istruzioni per l’uso del televisore prima 

dell’installazione. Di solito forniscono informazioni 
sul tipo e sulle dimensioni dei materiali di installazio-
ne idonei.

•	 Procurarsi presso un rivenditore specializzato ma-
teriale di installazione idoneo per l'installazione del 
televisore, se non è compreso nel kit di installazione 
in dotazione.

•	 In caso di dubbi, contattare uno specialista qualifi-
cato per installare questo prodotto e non tentare di 
farlo da soli!

3. Installazione
Procedere passo passo in base alle istruzioni di 
installazione illustrate (1 - 8).

Importante!
•	 Non utilizzare ulteriormente se il prodotto è dan-

neggiato.
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•	 Se installato su mobili, la stabilità potrebbe essere 
compromessa.

•	 Se necessario, utilizzare strumenti e dispositivi di 
sicurezza adeguati. Per l'installazione sono neces-
sarie 2 persone.

•	 L'uso della forza o una forza eccessiva durante 
l'installazione potrebbe danneggiare gli accessori 
del televisore o il prodotto stesso.

•	 Dopo aver installato il prodotto, verificare la stabilità 
e l'affidabilità, anche del televisore installato.

Fig. 1	Portare il braccio orientabile a 90°. Aprire il vano 
batterie sul retro del telecomando e inserire 2 
batterie di tipo Micro, AAA o LR6 (non incluse). 
Collegare quindi l'alimentatore all'ingresso di 
rete del supporto a parete e ad una presa di 
rete adeguata. Il supporto a parete conferma il 
collegamento elettrico con un segnale acusti-
co. Il telecomando e il supporto a parete sono 
già associati in fabbrica e non devono essere 
associati nuovamente.
Premere il pulsante di impostazione  sul 
telecomando e il LED si accenderà per confer-
mare. Il telecomando e il supporto a parete sono 
connessi.
Premere il pulsante freccia sinistra o destra  

/ , per spostare il braccio orientabile in 
posizione di 90° o fino a quando i fori delle viti 
nella piastra di installazione sono liberamente 
accessibili. Premere il pulsante di conferma  
per terminare l’oscillazione. Scollegare quindi il 
supporto da parete dalla rete elettrica.
Il braccio orientabile deve essere adattato alle 
dimensioni del televisore. La formula è:

dove
X = è la lunghezza del braccio girevole; e
L = è la lunghezza del televisore.
Effettuare la regolazione con un cacciavite 
Phillips.

Fig. 2	È possibile installare l'apertura del supporto a pa-
rete a destra o a sinistra. Utilizzare una livella per 
allineare correttamente la dima di foratura per il 
supporto a parete e la corrispondente posizione 
di apertura. Se si installa il supporto parete per 
televisore su una parete in cartongesso, avvi-
tarlo nei montanti della parete in cartongesso 
all'altezza desiderata. Per prima cosa segnare i 
fori, quindi praticare 6 fori pilota ciascuno di circa 
55 mm di profondità utilizzando una punta da 
trapano da 4,5 mm. In questo caso non utiliz-

X=     +330 (mm)2
L

zare ancoraggi ad espansione. Fissare il porto a 
parete con le rondelle e le viti appropriate.

	 Se si installa il supporto a parete per TV su un 
muro di mattoni o cemento, avvitare il supporto 
a parete al muro all'altezza desiderata. Per prima 
cosa segnare i fori, quindi praticare 6 fori profon-
di circa 60 mm utilizzando una punta da 10 mm 
e inserire i tasselli ad espansione. Fissare il porto 
a parete con le rondelle e le viti appropriate.

Fig. 3	Posizionare la corrispondente copertura sulla 
cerniera del supporto a parete in alto e in basso. 

Fig. 4	Svitare la vite inferiore della staffa di instal-
lazione sinistra e destra, ma non rimuoverle 
completamente.

Fig. 5	Installare i supporti di installazione sinistro e 
destro sul retro del televisore. Assicurarsi che 
le viti siano della lunghezza corretta (né troppo 
lunghe né troppo corte) per tenere saldamente 
il televisore e non danneggiarlo. Utilizzare le 
rondelle, i distanziali e le viti appropriate.

Fig. 6	Sono necessarie due persone per installare il 
televisore sul supporto a parete. Posizionare 
con attenzione e lentamente il televisore sul 
braccio oscillante. Ora stringere la vite inferiore 
dei supporti di installazione sinistro e destro 
che sono stati precedentemente allentati al 
passaggio 4 per fissare il televisore.

Fig. 7	Per regolare l'altezza del televisore, utilizzare 
una chiave a brugola da 5 mm per ruotare le viti 
di regolazione. Utilizzare le fascette per fissare 
i cavi di collegamento del televisore al braccio 
orientabile.

Fig. 8	Non aprire mai l'alloggiamento dei componenti 
elettrici/elettronici del supporto a parete, peri-
colo di scossa elettrica!

4. Telecomando
Il pulsante giù non ha alcuna funzione, è stampato 
solo sul telecomando per ragioni estetiche.

Inserire le batterie
Aprire il vano batterie sul retro del telecomando e inse-
rire 2 batterie di tipo Micro, AAA o LR6 (non incluse).

Associare il telecomando e il supporto a parete 
per TV
•	 Collegare l'alimentatore all'ingresso di alimentazione 
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del supporto a parete e ad una presa a muro adatta. 
•	 Hai già associato e collegato il telecomando e il sup-

porto a parete e non è necessario ripetere questo 
processo.
Nota: Anche dopo aver scollegato il supporto a pa-
rete dall'alimentazione di rete, l'associazione viene 
mantenuta e non è necessario ripeterla.
Ogni volta che si preme un pulsante, il LED si illumi-
na di rosso per confermare.

Supporto a parete orientabile e televisore
•	 Premere il tasto freccia sinistra  per ruotare il tele-

visore verso sinistra. Premere il pulsante di conferma 
 per interrompere la rotazione e il supporto a 

parete si fermerà lentamente.
•	 Premere il tasto freccia destra  per ruotare il tele-

visore verso destra. Premere il pulsante di conferma 
 per interrompere la rotazione e il supporto a 

parete si fermerà lentamente.
•	 Per riportare il supporto a parete nella posizione 0°, 

tenere premuto il pulsante freccia opposto / . 
Poco prima di raggiungere la posizione 0° la velocità 
rallenta e all’arresto si sente un segnale acustico.

Salvataggio e richiamo della posizione del 
supporto a parete
•	 Dopo aver ruotato il supporto a parete e il televi-

sore nella posizione desiderata, tenere premuto il 
pulsante di memoria  per 2 secondi per salvare 
la posizione 1. Un segnale acustico conferma che la 
posizione è stata salvata con successo.

•	 Tenere premuto il pulsante di memoria per  
2 secondi per salvare la posizione 2. Un segnale 
acustico conferma che la posizione è stata salvata 
con successo.

•	 Per richiamare la prima posizione memorizzata, pre-
mere il pulsante di richiamo memoria ; il televi-
sore passerà automaticamente alla posizione 1.

•	 Per richiamare la seconda posizione memorizzata, 
premere il pulsante di richiamo memoria ; il 
televisore passerà automaticamente alla posizione 2.

•	 Il supporto a parete può essere installato in modo 
che ruoti verso sinistra o destra. Se la direzione di 
rotazione non corrisponde ai comandi dei pulsanti 
sul telecomando, tenere premuto il pulsante freccia 
verso l'alto  per 5 secondi finché non si sente un 
segnale acustico. La direzione di rotazione ora corri-
sponde nuovamente ai comandi del telecomando.

Ampliamento del campo di rotazione del 
supporto a parete
Il campo di rotazione standard del supporto a parete è 

compreso tra 0° e 90°. Per ampliare il campo di rotazio-
ne procedere come segue:
•	 Impostare il supporto a parete nella posizione 

desiderata utilizzando il telecomando. Se ciò non è 
possibile, effettuare la regolazione manualmente.

•	 Scollegare il supporto a parete dall'alimentazione di 
rete e ricollegarlo.

•	 Premere e tenere premuto il pulsante di memoria 
 fino a sentire un segnale acustico.

•	 Ripetere questo passaggio cinque volte fino a 
sentire due segnali acustici. Il campo di rotazione 
ampliato è stato ora salvato con successo.
Nota: Il campo di rotazione massimo è di 170°.

5. Pulizia e cura
•	 In caso di danni, rimuovere il televisore e smettere di 

utilizzare il prodotto.
•	 Controllare ogni 2 mesi gli elementi di collegamento 

per accertarsi che nessuna vite si sia allentata.
•	 Controllare a intervalli regolari (almeno ogni 3 mesi) 

la stabilità e l'affidabilità del prodotto e del televiso-
re installato.

•	 Pulire il prodotto con un panno morbido e umido e 
un detergente delicato. Infine, pulirlo con un panno 
asciutto. Non utilizzare alcool, acetone, benzene, 
detergenti abrasivi, ecc. per pulire il prodotto. Non 
utilizzare spazzole dure o oggetti metallici.

•	 Assicurarsi che non penetri umidità nel prodot-
to attraverso le aperture nell'alloggiamento dei 
componenti elettronici. Questo può danneggiare i 
componenti elettronici con rischio di corto circuiti.

6. Risoluzione dei problemi
Queste istruzioni aiuteranno a riconoscere e risolvere 
piccoli problemi con il supporto a parete. È possibile 
seguire facilmente le soluzioni suggerite e risolvere 
rapidamente i problemi. In caso contrario, contattare il 
servizio clienti autorizzato.

Ripristino del sistema
•	 Scollegare il supporto a parete dall'alimentazione di 

rete e ricollegarlo.
•	 Premere e tenere premuto il pulsante di conferma 

 per 5 secondi per spostare il supporto a parete 
in posizione 0°.

•	 Il supporto a parete si ferma in questa posizione ed 
emette un segnale acustico per confermare l'avve-
nuto ripristino.
Nota: Se il supporto a parete non si sposta automa-
ticamente nella posizione 0°, rimuovere il televisore 
dal supporto a parete prima di reimpostarlo.
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Problema Causa Soluzione

Il cicalino suona 
continuamente

Errore di posizionamento
Ripristinare il sistema. Se l'allarme persiste, contattare il servizio 
clienti autorizzato per sostituire il prodotto.

Il telecomando non 
funziona

Le batterie sono 
costantemente scariche

Rivolgersi al servizio clienti autorizzato per la sostituzione del 
telecomando.

I pulsanti non rispondono
Assicurarsi che le batterie non siano scariche. Se così non 
fosse, contattare il servizio clienti autorizzato per sostituire il 
telecomando o il prodotto.

Malfunzionamenti

Nessuna impostazione su 
0° o 170°

Ripristinare il sistema. Se l'allarme persiste, contattare il servizio 
clienti autorizzato per sostituire il prodotto.

Nessuna funzione

Assicurarsi che l'alimentatore sia collegato correttamente. 
Se il LED non si accende, verificare se l'alimentatore è 
difettoso. In tal caso rivolgersi al servizio clienti autorizzato 
per la sostituzione del telecomando o dell'alimentatore. Se 
l'alimentatore funziona correttamente ma il supporto a parete 
non funziona, contattare il servizio clienti autorizzato per 
sostituire il prodotto.

Rumori insoliti
Contattare il servizio clienti autorizzato per sostituire il 
prodotto.

Il motore non si ferma, il 
sistema anticollisione non 
funziona

Contattare il servizio clienti autorizzato per sostituire il 
prodotto.

Messaggi di errore
Protezione da sovracorrente: Il supporto a parete emette un segnale acustico.
Limite del campo di rotazione raggiunto: Il supporto a parete emette due segnali acustici.
Malfunzionamento: Il supporto a parete emette tre segnali acustici.
Corrente anomala: Il supporto a parete emette quattro segnali acustici.

7. Dati tecnici
Supporto a parete per televisore
Capacità di carico max. 	 : 50 kg
Diagonale schermo	 : 32 - 75 pollici (81 - 190 cm)
Standard VESA	 : schermi piatti e curvi 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300,  
	   300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 e 600 x 400 mm
Funzione di oscillazione	 : da 0° a +170°
Peso (circa) 	 : 6,5 kg
Dimensioni	 : 56 x 1220 x 430 mm
Telecomando	 : Batterie non incluse
Unità di alimentazione
Produttore	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Materiale	 : Plastica
Dimensioni (LxAxP)	 : 146 x 42 x 18 mm
Peso	 : 48 g
Temperatura ambiente	 : 20-50 °C
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Breng geen wijzigingen in dit product, de onderdelen of 
accessoires ervan aan. Lees deze gebruiksaanwijzing 
grondig door voordat u het product voor de eerste keer 
gebruikt. Het bevat belangrijke veiligheidsinformatie en 
instructies over het gebruik en onderhoud van het pro-
duct. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik en geef deze mee als u het apparaat doorgeeft 
aan een derde partij.

Veiligheidsinstructies

Het bliksemschichtsymbool in een gelijkzijdige driehoek 
is bedoeld om de gebruiker te wijzen op de aanwe-
zigheid van ongeïsoleerde, gevaarlijke spanning in de 
behuizing van het product, die sterk genoeg kan zijn om 
een gevaar voor elektrocutie bij personen te vormen.

Het uitroepteken in een gelijkzijdige driehoek is bedoeld 
om de gebruiker te wijzen op de aanwezigheid van 
belangrijke bedienings- en onderhoudsinstructies in de 
literatuur meegeleverd met het product.

Gevaar
•	 Risico op ernstig letsel en levensgevaar door een 

vallende televisieset en/of de muurbeugel.
•	 Het verkeer installeren van het product en/of een 

installatie met ongeschikt of te klein installatiema-
teriaal en/of door een persoon zonder de expertise 
om het product correct te installeren en/of het niet 
in acht nemen van de veiligheidsinstructies vermeld 
in deze gebruiksaanwijzing kunnen ertoe leiden dat 
de Televisieset en/of muurbeugel zonder waarschu-
wing naar beneden vallen.

•	 Breng geen onbevoegde wijzigingen aan bij het 
product.

•	 Voor het installeren van het product zijn twee men-
sen nodig.

•	 Installeer het product alleen zelf als u voldoende 
deskundigheid hebt om het te installeren, geschikte 
installatiematerialen kiest en ervoor zorgt dat het 
product permanent en veilig wordt geïnstalleerd.

•	 Houd kinderen uit de buurt van het product tijden 
het monteren en het gebruik. Het product is geen 
speelgoed!

•	 Zorg er altijd voor dat er zich geen personen of 
kinderen onder het product of in de directe omge-
ving bevinden tijdens het installeren en het gebruik 
van het product. Zet indien nodig de gevarenzone 

OPGELET
RISICO OP ELEKTRISCHE  

SCHOKKEN NIET OPENEN

af met geschikte materialen.Zet indien nodig de 
gevarenzone af met geschikte materialen.

•	 Draag veiligheidsschoenen en een helm tijdens het 
installeren van het product, het aansluiten van de 
televisieset, en controleer of het veilig is gemonteerd.

•	 Installeer het product niet op plaatsen waar men-
sen aanwezig kunnen zijn.

Opgelet
•	 Controleer of er geen elektrische kabels, water- of 

gasleidingen of andere leidingen op de plek in de 
muur zitten waar de installatie plaats gaat vinden.

•	 Zorg ervoor dat de gewenste muur het totale ge-
wicht kan dragen. Het totale gewicht is de som van 
het gewicht van de muurbeugel en de televisieset.

•	 Het maximale draagvermogen van het product van 
50kg mag niet worden overschreden, omdat dit kan 
leiden tot defecten aan het product of letsel.

•	 Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. 
Gebruik buiten kan tot schade of letsel leiden.

•	 Zorg ervoor dat het product niet asymmetrisch 
wordt geladen.

•	 Dit product is niet bestemd voor gebruik door 
personen (waaronder kinderen) met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of 
met een gebrek aan kennis en/of ervaring, tenzij 
een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid 
toezicht houdt of instructies heeft gegeven inzake 
het veilige gebruik van het apparaat. 

•	 Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om 
ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. 

•	 Het product alleen bedoeld voor gebruik binnens-
huis. Gebruik het NOOIT buitenshuis.

•	 Gebruik het product alleen met de meegeleverde 
voedingseenheid. Breng geen wijzigingen of modifi-
caties aan bij de voedingseenheid of de elektrische 
of elektronische componenten van het product.

•	 Gebruik het systeem NOOIT als de voedingseen-
heid, stekker of kable beschadigd zijn. Neem contact 
op met de bevoegde klantenservice en probeer niet 
zelf de schade te repareren.

•	 Gebruik het systeem niet in een vochtige omgeving.
•	 Het product mag niet worden blootgesteld aan 

druppend of spattend water, en met vloeistof ge-
vulde voorwerpen (zoals vazen) mogen niet op het 
product gezet worden.

•	 Zorg ervoor dat er geen voorwerpen of vloeistoffen 
door openingen in de behuizing komen.

•	 Plaats geen open vuur (bijvoorbeeld brandende 
kaarsen) op het product.

•	 Dompel de elektrische onderdelen van het product 
nooit onder in water of andere vloeistoffen wan-
neer u deze reinigt of gebruikt. Houd het product 
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nooit onder stromend water.
•	 Laat al het onderhoud alleen uitvoeren door gekwa-

lificeerd klantenservice-personeel. Probeer nooit om 
dit apparaat zelf te repareren. Neem contact op met 
de klantendienst in geval van schade, bijvoorbeeld 
als het netsnoer of de stekker is beschadigd, als er 
vloeistof in is gemorst of als er voorwerpen in het 
product zijn gevallen, als de behuizing is beschadigd, 
als het product is blootgesteld aan regen of vocht, 
als het niet normaal werkt of is gevallen.

•	 Controleer eerst of de beschikbare spanning en type 
overeenkomen met de gegevens vermeld op het etiket 
voordat u het product aansluit op het stroomnet.

•	 Gebruik uitsluitend de meegeleverde voedingseen-
heid met de verbindingskabel. 

•	 Als de voedingseenheid of verbindingskabel is be-
schadigd, dan moeten deze worden vervangen door 
de fabrikant of de leverancier, de klantenservice of 
gekwalificeerde personen om risico’s te voorkomen.

•	 Controleer de voedingseenheid, de verbindingskabel, 
het product en de verlengkabel regelmatig op bescha-
digingen. Gebruik het product niet als het is beschadigd 
en trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact.

•	 Leg de verbindingskabel en een eventueel verleng-
kabel op dusdanige wijze neer dat niemand erover 
kan struikelen. Laat de stroomkabel niet hangen op 
makkelijk bereikbare plekken.

•	 De verbindingskabel niet knikken of afknellen en 
niet over scherpe randen laten lopen.

•	 De voedingseenheid wordt gebruikt om het product 
volledig los te koppelen van het elektriciteitsnet en 
moet te allen tijde gemakkelijk bereikbaar worden 
gehouden. Ontkoppel de voedingseenheid om de 
stroomvoorziening volledig uit te schakelen.

•	 Het is mogelijk dat het product niet goed functi-
oneert als gevolg van elektrostatische ontlading 
of niet reageert op de bediening van een bedie-
ningselement. Schakel het product uit en ontkoppel 
de verbindingskabel. Doe na enkele seconden de 
stekker weer in het stopcontact.

•	 Zorg dat de verbindingskabel niet platgetrapt wordt, 
vooral bij de stekker, de aansluitingen en het punt 
waar het snoer met het product verbonden is.

•	 Als er een storing optreedt tijdens het gebruik, 
tijdens een onweersbui, voor het reinigen of als het 
product voor langere tijd niet gebruikt gaat worden, 
ontkoppel dan de voedingseenheid.

•	 Raak de voedingseenheid of verbindingskabel nooit 
aan met natte handen.

•	 Koppel het product los van het lichtnet als u het 
voor langere tijd niet gaat gebruiken, onweer en 
vóór het reinigen.

•	 Het product kan minder goed werken in een omge-

ving met veel storende radiosignalen, het kan zich 
weer herstellen zodra deze signalen verdwijnen.

•	 Voorzichtig! Er is kans op een ontploffing als de 
batterijen er niet goed in worden geplaatst. Vervang 
de batterijen alleen door batterijen van hetzelfde 
type.

•	 Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Combineer 
geen oude en nieuwe batterijen of batterijen met 
een verschillend energiepeil.

•	 Doe de batterijen er op de juiste wijze in. Neem de 
polariteit (+) plus / (-) min op de batterijen en het 
batterijcompartiment in acht. Verkeerd geplaatste 
batterijen kunnen gaan lekken of, in extreme geval-
len, een brand of een ontploffing veroorzaken.

•	 Stel oplaadbare batterijen nooit bloot aan overma-
tige warmte (bijv. direct zonlicht, vuur) en gooi ze 
nooit in vuur. Batterijen kunnen ontploffen.

•	 Verwijder gebruikte batterijen Haal de batterijen uit 
het product als u weet dat u deze gedurende een 
langere periode niet zult gebruiken. Zo niet, dan 
kunnen de batterijen lekken en schade veroorzaken.

•	 Houd batterijen buiten bereik van kinderen. Ga 
onmiddellijk naar een arts als er batterijen zijn inge-
slikt.

•	 Laad wegwerpbatterijen NOOIT opnieuw op.
•	 Gebruik een doekje om de batterijen uit het batterij-

compartiment te halen in geval van lekkage, en gooi 
ze weg op een milieuvriendelijke wijze. Zorg dat het 
batterijzuur niet met de huid of ogen in aanraking 
komt. In geval toch met het batterijzuur in aanraking 
bent gekomen, spoel uw ogen dan overvloedig met 
water en raadpleeg onmiddellijk een arts. Als het 
batterijzuur in aanraking is gekomen met uw huid, 
reinig de aangetaste zone dan met veel water en 
zeep.

•	 Waarschuwing! Slik de batterijen niet in, dit kan 
chemische brandwonden veroorzaken.

•	 Houd nieuwe en gebruikte batterijen buiten het 
bereik van kinderen!.

•	 Gebruik het product niet als het batterijcomparti-
ment niet goed gesloten is of kan worden en houd 
het uit de buurt van kinderen.

•	 Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in enig 
deel van het lichaam zitten, zoek dan onmiddellijk 
medische hulp.

•	 Voorzichtig! Schakel het product voor het reinigen 
uit en trek de stekker uit het stopcontact.

•	 Belangrijk! Zorg er voor gebruik voor dat het 
product in perfecte staat is. Het product mag niet 
worden gebruikt als het tekenen van beschadiging 
vertoont of als het vermoedt defect te zijn.

•	 Raadpleeg het hoofdstuk Reiniging en onder-
houd.
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Disclaimer
Dit product bevat accessoires die moeten worden 
gebruikt in overeenstemming met het product om 
te voorkomen dat het product valt. Raadpleeg de mee-
geleverde informatie voor het correct installeren van 
deze veiligheidsaccessoires. In geen geval is de verko-
per verantwoordelijk voor eventuele directe, indirecte, 
punitieve, incidentele, speciale of gevolgschade aan 
eigendommen of letsel ontstaan uit of gerelateerd 
aan het gebruik of misbruik van dit product.

1. Onderdelen
A. 	Gemotoriseerde draaiarm
C. 	Installatiebeugel links en rechts
D. 	Kap afdekking scharnier
E. 	Kap afdekking scharnier
G. 	Voedingseenheid
H.	Afstandsbediening

1. 	 Knop Instellen 
2.	 Pijltjestoetsen links, rechts, omhoog, omlaag (niet 
toegewezen) / /  en de knop Bevestigen. 
3.	 Geheugentoets  voor toegang tot positie 2.
4.	 Geheugentoets  voor positie 2.
5.	 Geheugentoets  voor positie 1.
6.	 Geheugentoets  voor toegang tot positie 1.
7.	 LED voor bevestiging

2. Beoogd gebruik
De muurbeugel voor de TV wordt gebruikt om flats-
creens te installeren voor huishoudelijk, niet-bedrijfs-
matig gebruik. De muurbeugel voor de TV is alleen be-
doeld voor gebruik binnenshuis. De meeste flatscreens 
met een vlakke en gekromde schermen tussen de 81 
en 190 cm met VESA-standaard 200 x 200, 200 x 
300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 
300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 
300 en 600 x 400 kunnen op deze TV-muurbeugel 
worden geïnstalleerd. De muurbeugel kan worden 
gedraaid van 0° to 170°, en de programmeerbare po-
sitiebewaking legt elke positie vast. Het systeem ter 
preventie van botsingen beschermt tegen ongelukken 
en het oplopen van letsel. Er wordt installatiemateriaal 
meegeleverd bij de levering.
Imtron GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor schade aan het product, schade aan eigendom-
men of letsel als gevolg van onzorgvuldig, oneigenlijk 
of onjuist gebruik van het product of gebruik dat niet 
in overeenstemming is met het door de fabrikant 
gespecificeerd doel.

Belangrijk opmerkingen voor installatie
•	 Gezien de grote verscheidenheid aan televisiesets 

en muurconstructies kan het meegeleverde mon-
tagemateriaal niet alle mogelijkheden dekken.

•	 Merk op dat de meegeleverde expansie-ankers 
alleen geschikt zijn voor beton en solide bakste-
nen muren. Alle meegeleverde schroeven moeten 
worden gebruikt.

•	 Koop geschikt installatiemateriaal bij de speciaal-
zaak voor andere materiaaltypen en muurconstruc-
tie waarop de installatie moet plaatsvinden.

•	 Als de TV-muurbeugel en televisieset niet correct 
worden geïnstalleerd of onjuist worden gebruikt, 
kunnen ze vallen en schade aan eigendommen of 
letsel veroorzaken.

•	 Controleer de stevigheid van de muur voordat u 
gaat installeren.

•	 Het draagvermogen van deze TV-muurbeugel is in 
belangrijke mate afhankelijk van de kwaliteit en ste-
vigheid van de muur waarop het wordt geïnstalleerd.

•	 Laat in geval van twijfel dit product installeren door 
een getraind specialist, en probeer het niet zelf te 
installeren.

Benodigd gereedschap (niet meegeleverd)
Moersleutel
Kruiskopschroevendraaier
Waterpas
Potlood
Rolmaat
Boor, boorbitje

TV-set
•	 Lees de gebruiksaanwijzing van uw televisieset 

voordat u met de installatie begint. Hier vindt u ge-
woonlijk informatie over het type en de afmetingen 
van geschikte installatiemateriaal.

•	 Koop geschikt installatiemateriaal voor het installe-
ren van de televisie bij de speciaalzaak, als dit geen 
onderdeel van de meegeleverde installatiekit is.

•	 Laat in geval van twijfel dit product installeren door 
een getraind specialist, en probeer het niet zelf te 
installeren.

3. Installatie
Ga stap voor stap te werk volgens de geïllustreerde 
installatie-instructies (1 - 8).

Belangrijk!
•	 Gebruik het product niet als het is beschadigd!
•	 Als het op een meubelstuk wordt geïnstalleerd, dan 

kan dit de stabiliteit niet ten goede komen.
•	 Gebruik geschikt gereedschap en veiligheidsappa-

ratuur als dat nodig is. De installatie moet door 2 
personen worden uitgevoerd.
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•	 Het gebruik teveel kracht tijdens het installeren kan 
uw televisie of het product beschadigen.

•	 Controleer de stabiliteit en betrouwbaarheid nadat 
u het product hebt geïnstalleerd, en doe dit ook bij 
de geïnstalleerde televisieset.

Afb. 1	Zet de draaiarm in de stand van 90°. Open het 
batterijcompartiment aan de achterzijde van de 
afstandsbediening en steek 2 batterijen van 
het type Micor, AAA of LR6 (niet meegeleverd) 
erin. Sluit daarna de voedingseenheid aan op 
de voeding van de muurbeugel en een geschik-
te wandcontactdoos. De muurbeugel geeft 
door middel van een geluidssignaal aan dat de 
aansluiting van de voeding wordt erkent. De 
afstandsbediening en de muurbeugel zijn reeds 
gekoppeld aan elkaar in de fabriek, en hoeven 
niet nog een keer te worden gekoppeld.
Druk op de knop  op de afstandsbediening, 
en de LED zal gaan branden om te bevestigen. 
De afstandsbediening en de muurbeugel zijn nu 
op elkaar aangesloten.
Druk op de linker- of rechterpijltjestoets /  
om de draaiarm tot 90° te verstellen totdat de 
schroefgaten in de installatieplaat makkelijk 
toegankelijk zijn. Druk op de bevestigingsknop 

 om de instelling te bevestigen. Ontkoppel 
daarna de muurbeugel van de voedingseenheid.
De draaiarm moet aan de grootte van de televi-
sieset worden aangepast. De formule is:

waarbij 
X staat voor de lengte van de draaiarm; en
L staat voor de lengte van de televisieset.
Breng deze aanpassingen tot stand met behulp 
van een kruiskopschroevendraaier.

Afb. 2	U kunt de opening van de muurbeugel rechts 
of links installeren. Gebruik een waterpas om de 
boorsjabloon voor de muurbeugel goed uit te 
lijnen ten opzichte van de bijbehorende positie 
van de opening. Als u de TV-muurbeugel op een 
gipsplaat installeert, schroef dan de tapbouten op 
de gewenste hoogte. Markeer eerst de boorgaten 
en boor daarna zes gaten elk 55 mm diep met be-
hulp van een boorbitje van 4,5 mm. Gebruik geen 
expansie-ankerbouten.   Schroef de muurbeugel 
vast met de juiste sluitringen en schroeven.

	 Als u de TV-muurbeugel op een bakstenen 
of betonnen muur installeert, schroef dan de 
muurbeugel vast op de muur op de gewenste 
hoogte. Markeer eerst de boorgaten en boor 

X=     +330 (mm)2
L

daarna zes gaten van elk 60 mm diep met 
behulp van een boorbitje van 10 mm, en steek 
de expansie-ankerbouten erin. Schroef de 
muurbeugel vast met de juiste sluitringen en 
schroeven.

Afb. 3	Plaats de bijbehorende kap op de scharnier van 
de muurbeugel aan de boven- en onderkant. 

Afb. 4	Schroef de onderste schroef van de linker- en 
rechterinstallatiebeugels los, maar verwijder ze 
niet helemaal.

Afb. 5	Installeer de linker- en rechterinstallatiebeu-
gels aan de achterzijde van uw televisieset. 
Zorg ervoor dat de schroeven de juiste lengte 
hebben (niet te lang en niet te kort) zodat ze de 
Televisieset veilig kunnen vasthouden en deze 
niet beschadigen. Gebruik de juiste sluitringen, 
vulstukken en schroeven.

Afb. 6	Voor het ophangen van uw televisieset aan de 
muurbeugel zijn twee mensen nodig. Plaats de 
televisieset voorzichtig en rustig op de draai-
arm. Schroef nu de onderste schroef van de 
linker- en rechterinstallatiebeugels die u eerder 
in stap 4 losdraaide weer vast om de televisie-
set vast te zetten.

Afb. 7	Gebruik een inbussleutel van 5 mm om de 
stelschroeven te draaien om de hoogte van de 
televisieset in te stellen. Gebruik de kabelbinder 
om de verbindingskabel van de televisieset aan 
te sluiten op de draaiarm.

Afb. 8	Open nooit de behuizing van de elektrische en 
elektronische componenten van de muurbeu-
gel. Er is kans op een elektrische schok!

4. Afstandsbediening
De knop omlaag heeft geen functie; deze bevindt 
zich alleen op de afstandsbediening voor esthetische 
redenen.

Plaats de batterijen
Open het batterijcompartiment aan de achterzijde van 
de afstandsbediening en steek 2 batterijen van het 
type Micor, AAA of LR6 (niet meegeleverd) erin.

De afstandsbediening en de TV-muurbeugel 
aan elkaar koppelen.
•	 Sluit daarna de voedingseenheid aan op de voeding van 

de muurbeugel en een geschikte wandcontactdoos. 
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•	 U hebt de afstandsbediening en muurbeugel reeds 
aan elkaar gekoppeld, en dit proces hoeft niet her-
haald te worden.
Opmerking: zelfs na het afkoppelen van de muur-
beugel van de wandcontactdoos, blijft de koppeling 
in stand en hoeft deze niet te worden herhaald.
De LED gaat rood branden elke keer als u op een 
knop drukt om dit te bevestigen.

Draaiende muurbeugel en televisieset
•	 Druk op de linkerpijltjestoets  om de televisieset 

naar links te draaien. Druk op de bevestigingsknop 
 om het draaien te stoppen, en de muurbeugel 

zal langzaam stoppen.
•	 Druk op de rechterpijltjestoets  om de televisieset 

naar rechts te draaien. Druk op de bevestigingsknop 
 om het draaien te stoppen, en de muurbeugel 

zal langzaam stoppen.
•	 Houd de tegenovergestelde pijltjestoets /  inge-

drukt om de muurbeugel weer in de stand van 0° te 
zetten. Kort voordat de stand van 0° wordt bereikt, 
neemt de snelheid af, en zult u een signaalgeluid te 
horen krijgen bij het stoppen.

De stand van de muurbeugel opslaan en weer 
oproepen.
•	 Houd de geheugentoets  twee seconden 

lang ingedrukt om positie 1 op te slaan nadat u de 
muurbeugel hebt gedraaid en de televisieset de ge-
wenste stand heeft bereikt. Een beepgeluid geeft 
aan het is gelukt de positie op te slaan.

•	 Houd geheugentoets  twee seconden 
ingedrukt om positie 2 op te slaan. Een beepgeluid 
geeft aan het is gelukt de positie op te slaan.

•	 Druk op geheugentoets  om de eerste op-
geslagen positie op te roepen; de televisieset zal 
automatisch naar positie 1 draaien.

•	 Druk op geheugentoets  om de tweede 
opgeslagen positie op te roepen; de televisieset zal 
automatisch naar positie 2 draaien.

•	 De muurbeugel kan zodanig worden geïnstalleerd 
dat deze naar links of rechts draait. Als het draaien 
niet overeenkomt met de opdrachten gegeven via 
de knoppen op de afstandsbediening, houd dan de 
pijltjestoets  5 seconden lang indrukt totdat u 
een beepgeluid hoort. De richting van het draaien 
komt nu overeen met de opdrachten gegeven via de 
afstandsbediening.

Het draaibereik van de muurbeugel uit-
breiden.
Het standaard draaibereik van de muurbeugel ligt 

tussen de 0° en 90°. Ga als volgt te werk om het 

draaibereik uit te breiden:
•	 Zet de muurbeugel in de gewenste stand door mid-

del van de afstandsbediening. Als dat niet mogelijk 
is, dan moet u de aanpassingen handmatig uitvoe-
ren.

•	 Koppel de muurbeugel af van de wandcontactdoos 
en sluit deze erweer op aan.

•	 Houd geheugentoets  net zolang ingedrukt 
totdat u een beepgeluid hoort.

•	 Herhaal deze stap vijf keer totdat u twee beepge-
luiden hoort. Het is gelukt het uitgebreide draaibe-
reik op te slaan.
Opmerking: Het maximum draaibereik is 170°.

5. Schoonmaken en onderhoud
•	 Verwijder de televsieset en gebruik het product niet 

meer als er schade is.
•	 Controleer om de twee maanden de verbindingsele-

menten om er zeker van te zijn dat er geen schroe-
ven zijn losgekomen.

•	 Controleer de stabiliteit en betrouwbaarheid van 
het product en de geïnstalleerde televisieset regel-
matig (ten minste elke 3 maanden).

•	 Reinig het product met een zachte, vochtige doek 
en een mild schoonmaakmiddel. Veeg het tenslotte 
af met een droge doek. Gebruik geen alcohol, ace-
ton, benzine, schurende reinigingsmiddelen etc. om 
het product te reinigen. Gebruik geen harde borstels 
of metalen objecten.

•	 Zorg ervoor dat er geen vocht binnendringt in het 
product door middel van de openingen in de elek-
tronische behuizing. Hierdoor kunnen elektronische 
componenten beschadigd raken, en is er kans op 
een elektrische schok.

6. Probleemoplossing
Deze instructies zullen u helpen kleine problemen met 
de muurbeugel te herkennen en op te lossen. U kunt 
makkelijk de gesuggereerde oplossingen volgen en de 
problemen snel oplossen. Als het probleem aanhoudt, 
neem contact op met de bevoegde klantenservice.

Het systeem resetten.
•	 Koppel de muurbeugel af van de wandcontactdoos 

en sluit deze erweer op aan.
•	 Houd de bevestigingsknop  5 seconden lang 

ingedrukt om de muurbeugel in de stand van 0° te 
zetten.

•	 De muurbeugel stopt in deze stand en er is een 
beepgeluid te horen om het resetten te bevestigen.
Opmerking: verwijder de televisieset van de muur-
beugel voordat u gaat resetten als de muurbeugel 
niet automatisch naar de stand van 0° gaat.
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Probleem Oorzaak Oplossing

De zoemer blijft 
afgaan.

Positioneringsfout
Reset het systeem. Als het alarm blijft afgaan, neem dan 
contact op met uw klantenservice om het product te 
vervangen.

Afstandsbediening 
werkt niet

De batterijen zijn constant 
leeg.

Neem contact op met de bevoegde klantenservice om de 
afstandsbediening te vervangen.

De knoppen reageren niet.
Controleer of de batterijen niet leeg zijn. Als dat niet het geval 
is, neem dan contact op met de bevoegde klantenservice om 
de afstandsbediening of het product te vervangen.

Storingen

Er wordt niet ingesteld op 
0° of 170°.

Reset het systeem. Als het alarm blijft afgaan, neem dan 
contact op met uw klantenservice om het product te 
vervangen.

Het functioneert niet.

Controleer of de voedingseenheid goed is aangesloten. 
Controleer of de voedingseenheid defect is als de LED niet 
gaat branden. Als dat het geval is, neem dan contact op met 
de bevoegde klantenservice om de afstandsbediening of de 
voedingseenheid te vervangen. Als de voedingseenheid goed 
functioneert, maar de muurbeugel niet functioneert, neem dan 
contact op met de bevoegde klantenservice om het product te 
vervangen.

Ongewone geluiden.
Neem contact op met de bevoegde klantenservice om het 
product te vervangen.

De motor stopt niet, het 
systeem voor het vermijden 
van botsingen functioneert 
niet.

Neem contact op met de bevoegde klantenservice om het 
product te vervangen.

Foutmeldingen
Bescherming tegen overspanning: de muurbeugel laat een beepgeluid horen.
Draailimiet bereikt: de muurbeugel laat twee beepgeluiden horen.
Defect: de muurbeugel laat drie beepgeluiden horen.
Abnormale stroom: de muurbeugel laat vier beepgeluiden horen.

7. Technische gegevens
TV-muurbeugel
Max. draagvermogen:	 : 50kg
Schermdiagonaal 	 : 81 - 190 cm
VESA-standaard 	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 300 x 400,  
	   400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 en 600 x 400mm,  
	   vlakke en gekromde schermen
Draaifunctie	 : 0° tot +170°
Gewicht (ca.) 	 : 6,5 kg
Afmetingen	 : 56 x 1220 x 430mm
Afstandsbediening	 : Batterijen niet inbegrepen.
Voedingseenheid
Fabrikant:	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Materiaal	 : Plastic
Afmetingen (BxHxD)	 : 146 x 42 x 18mm
Gewicht	 : 48g
Omgevingstemperatuur 	 : 20-50 °C
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Nie należy zmieniać ani modyfikować produktu, jego 
części ani akcesoriów. Przed pierwszym uruchomie-
niem produktu należy uważnie zapoznać się z treścią 
niniejszej instrukcji obsługi. Zawiera ważne wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa a także wskazania odnośnie 
do użytkowania i pielęgnacji produktu. Instrukcję prosi-
my zachować na wypadek konieczności skorzystania z 
niej w przyszłości, a przekazując urządzenie kolejnemu 
właścicielowi prosimy przekazać ją wraz z nim.

Zalecenia dotyczące bezpiec-
zeństwa

Błyskawica ze strzałką w trójkącie równobocznym ma 
na celu ostrzeżenie użytkownika o obecności nieizo-
lowanego „niebezpiecznego napięcia” w obudowie 
urządzenia, które jest wystarczająco duże, aby stanowić 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym osób i zwierząt.

Piktogram wykrzyknika w trójkącie równobocznym 
zwraca uwagę na ważne zalecenia dotyczące obsługi 
lub konserwacji urządzenia zawarte w dokumentacji 
urządzenia.

Zagrożenie
•	 Zagrożenie doznaniem obrażeń ciała i utraty życia 

spowodowane przez spadający telewizor i/lub 
uchwyt ścienny.

•	 W przypadku nieprawidłowego montażu produktu, 
montażu z użyciem nieodpowiednich lub niewłaści-
wie dobranych materiałów montażowych, montażu 
przez osobę bez odpowiedniej wiedzy lub montażu 
z pominięciem zaleceń dotyczących bezpieczeń-
stwa podanych w niniejszej instrukcji telewizor i/lub 
wspornik ścienny mogą nagle upaść.

•	 Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji produk-
tu.

•	 Do montażu produktu potrzebne są co najmniej 2 
osoby.

•	 Samodzielnego montażu produktu można się podjąć 
tylko mając wystarczające doświadczenie w mon-
tażu i doborze odpowiednich materiałów montażo-
wych.

•	 Podczas montażu i późniejszego użytkowania 
produktu dzieci nie powinny mieć do niego dostępu! 
Niniejszy produkt nie jest zabawką!

•	 Należy dopilnować, by podczas montażu i póź-
niejszego użytkowania produktu żadne osoby ani 

UWAGA
ZAGROŻENIE PORAŻENIEM 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM

NIE OTWIERAĆ

dzieci nie znajdowały się pod produktem ani w jego 
bezpośrednim sąsiedztwie. W razie potrzeby należy 
odgrodzić obszar zagrożenia odpowiednim materia-
łem.

•	 Podczas montażu produktu, mocowania na nim tele-
wizora, jak i kontroli zamocowania należy używać 
obuwia ochronnego i kasku.

•	 Produktu nie należy montować w miejscach, w 
których pod urządzeniem mogą znaleźć się ludzie.

Uwaga
•	 Należy sprawdzić, czy w miejscu montażu w ścianie 

nie poprowadzone są żadne kable elektryczne, rury 
wodociągowe, gazowe ani inne przewody.

•	 Należy sprawdzić, czy ściana w miejscu montażu 
może utrzymać całkowity ciężar urządzenia. Ciężar 
całkowity jest sumą masy uchwytu ściennego i 
telewizora.

•	 Nie wolno przekraczać maksymalnego, dopuszczal-
nego obciążenia produktu wynoszącego 50 kg, 
gdyż może to skutkować uszkodzeniem produktu 
lub obrażeniami ciała.

•	 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
wewnątrz budynków. Użytkowanie na wolnym 
powietrzu może skutkować uszkodzeniem produktu 
lub obrażeniami ciała.

•	 Produkt należy obciążyć symetrycznie.
•	 Z niniejszego produktu nie powinny korzystać 

osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
którym brak doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że 
znajdują się pod opieką osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo lub udzielono im przeszkolenia 
w zakresie korzystania z produktu. 

•	 Dzieciom należy zapewnić opiekę i dopilnować, by 
nie używały produktu do zabawy. 

•	 Niniejszy produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku w pomieszczeniach. Nie należy używać go 
na zewnątrz pomieszczeń.

•	 Produktu należy używać wyłącznie z zasilaczem 
wchodzącym w skład kompletu. Nie wolno dokony-
wać żadnych zmian ani modyfikacji zasilacza ani po-
dzespołów elektrycznych/elektronicznych produktu.

•	 Nie wolno użytkować systemu, jeśli jego zasilacz, 
wtyczka lub kabel uległy uszkodzeniu. Nie należy 
podejmować prób samodzielnej naprawy produktu, 
natomiast naprawę należy zlecić pracownikom 
autoryzowanego punktu serwisowego.

•	 Urządzenia nie należy użytkować w zawilgoconym 
miejscu.

•	 Urządzenia nie wolno narażać na działanie kropel 
wody; nie wolno na nim ustawiać pojemników z 
wodą, np. wazonów.
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•	 Należy dopilnować, by żadne przedmioty ani płyny 
nie przedostały się do wnętrza urządzenia przez 
otwory w obudowie.

•	 Na urządzeniu nie wolno umieszczać żadnych źródeł 
otwartego ognia (np. zapalonych świec).

•	 Zarówno podczas czyszczenia jak i użytkowania 
urządzenia żadnych jego elektrycznych elementów 
nie wolno zanurzać w wodzie ani innych cieczach. 
Nigdy nie trzymać produktu pod bieżącą wodą.

•	 Przeprowadzenie wszelkich zabiegów konserwa-
cyjnych należy zlecać wyłącznie wykwalifikowa-
nym serwisantom. Nie należy podejmować prób 
samodzielnej naprawy urządzenia. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzenia urządzenia, na przykład, 
uszkodzenia kabla sieciowego lub obudowy w wyni-
ku upadku, nieprawidłowego działania w wyniku 
przedostania się płynów lub ciał obcych do wnętrza 
urządzenia, albo w wyniku narażenia urządzenia na 
działanie deszczu lub wilgoci, należy skontaktować 
się z działem obsługi klienta.

•	 Przed podłączeniem produktu do zasilania sieciowe-
go należy sprawdzić, czy wartości napięcia podane 
na tabliczce znamionowej urządzenia są zgodne z 
wartościami prądu zasilającego.

•	 Należy korzystać wyłącznie z zasilacza wraz z 
przewodem dostarczonym wraz z urządzeniem. 

•	 W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu 
zasilającego, jego wymianę należy zlecić produ-
centowi, jego przedstawicielowi serwisowemu lub 
osobie o podobnych kwalifikacjach, dzięki czemu nie 
dopuści się do zagrożeń.

•	 Zasilacz, przewód zasilający, urządzenie oraz prze-
dłużacz należy regularnie kontrolować pod kątem 
uszkodzeń. Uszkodzonego urządzeni nie wolno 
użytkować, a po stwierdzeniu uszkodzenia wtyczkę 
należy niezwłocznie wyjąć z gniazdka elektryczne-
go.

•	 Przewód zasilający i przedłużacz należy ułożyć w 
taki sposób, aby uniemożliwić potykanie się o niego 
lub przypadkowe pociągnięcie. Nie należy dopusz-
czać, kabel zasilający zwisał w łatwo dostępnych 
miejscach.

•	 Kabla zasilającego nie wolno zaginać, ściskać ani 
ocierać o ostre krawędzie.

•	 Zasilacz umożliwia odłączenie urządzenia od źródła 
zasilania, i należy zapewnić do niego łatwy dostęp. 
Celem całkowitego odłączenia urządzenia od źródła 
zasilania należy odłączyć zasilacz.

•	 Istnieje możliwość, że na skutek wyładowań elek-
trostatycznych produkt nie będzie działał prawidło-
wo lub nie będzie reagował na działanie elementu 
sterującego. W takim przypadku wyłącz produkt 
i wyjmij wtyczkę z gniazdka. Po kilku sekundach 

ponownie podłącz urządzenie do źródła zasilania.
•	 Nie wolno deptać po przewodzie zasilającym ani 

go zgniatać, zwłaszcza przy wtyczce, złączach i 
gnieździe zasilania urządzenia.

•	 W przypadku nieprawidłowego działania urządze-
nia podczas użytkowania, podczas burzy, przed 
przystąpieniem do czyszczenia oraz przed dłuższym 
okresem, gdy z urządzenia nie planuje się korzystać, 
zasilacz należy odłączyć od źródła zasilania.

•	 Zasilacza ani przewodu zasilającego nie wolno 
dotykać wilgotnymi dłońmi.

•	 W okresie, gdy nie korzysta się z urządzenia, w cza-
sie burzy z piorunami, oraz przed przystąpieniem do 
czyszczenia urządzenie należy odłączyć od źródła 
zasilania.

•	 Urządzenie może nie działać prawidłowo w miejscu, 
w którym występują zakłócenia częstotliwości 
radiowych. Po ustaniu zakłóceń urządzenie samo-
czynnie wznowi normalne działanie.

•	 Uwaga! Nieprawidłowa wymiana baterii może 
skutkować ich wybuchem. Baterie należy wymieniać 
wyłącznie na baterie tego samego lub równoważ-
nego typu.

•	 Należy zawsze wymieniać cały zestaw baterii. Nie 
wolno mieszać ze sobą starych i nowych baterii ani 
baterii o różnym stanie naładowania.

•	 Należy pamiętać o prawidłowym włożeniu bate-
rii. Należy przestrzegać biegunowości (+) plus/(-) 
minus na bateriach i na obudowie. Nieprawidłowy 
sposób włożenia baterii może skutkować wyciekiem 
elektrolitu, a w skrajnych przypadkach pożarem lub 
wybuchem.

•	 Nigdy nie należy narażać baterii na działanie 
nadmiernego ciepła (np. bezpośredniego światła 
słonecznego, ognia) i nie wrzucać ich do ognia. 
Baterie mogą eksplodować.

•	 Zużyte baterie należy wyjąć z urządzenia. Jeśli 
urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas 
należy wyjąć z niego baterie. W przeciwnym razie 
baterie mogą ulec rozszczelnieniu, a wyciekający 
elektrolit może spowodować uszkodzenia.

•	 Baterie należy przechowywać w miejscu niedo-
stępnym dla dzieci. W przypadku połknięcia baterii 
należy niezwłocznie zasięgnąć porady lekarskiej.

•	 Zwykłych baterii nie wolno ładować.
•	 W przypadku stwierdzenia wycieku elektrolitu 

z baterii należy je wyjąć z komory, chwytając je 
przez ściereczkę, oraz zutylizować we właściwy 
sposób. Unikać kontaktu skóry i oczu z kwasem 
akumulatorowym. W przypadku kontaktu z kwasem 
akumulatorowym należy przemyć oczy dużą ilością 
wody i natychmiast skonsultować się z lekarzem. 
W przypadku kontaktu kwasu akumulatorowego ze 
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skórą należy przemyć to miejsce dużą ilością wody z 
mydłem.

•	 Ostrzeżenie! Nie połykać baterii, ryzyko oparzeń 
chemicznych.

•	 Nowe i zużyte baterie należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	 W przypadku braku możliwości zamknięcia komory 
na baterie należy zaprzestać użytkowania urzą-
dzenia oraz przenieść je w miejsce niedostępne dla 
dzieci.

•	 W przypadku podejrzenia połknięcia baterii lub tego, 
utkwiły w jakiejkolwiek części ciała, należy nie-
zwłocznie zasięgnąć porady lekarskiej.

•	 Uwaga! Przed przystąpieniem do czyszczenia 
urządzenie należy wyłączyć oraz wyjąć wtyczkę z 
gniazdka elektrycznego.

•	 Ważne! Przed uruchomieniem urządzenia nale-
ży sprawdzić, czy jest ono w doskonałym stanie 
technicznym. Produkt nie może być używany, jeśli 
wykazuje oznaki uszkodzenia lub jeśli istnieje podej-
rzenie, że jest wadliwy.

•	 Należy przestrzegać zaleceń podanych w rozdziale 
Czyszczenie i pielęgnacja.

Oświadczenie
W skład wyposażenia produktu wchodzą elementy za-
bezpieczające, których należy użyć wraz z produktem, 
co chroni przed jego upadkiem. Informacje na temat 
prawidłowego montażu tych elementów zabezpiecza-
jących podano w dołączonej dokumentacji. Sprze-
dawca nie ponosi odpowiedzialności za bezpośrednie, 
pośrednie, karne, przypadkowe, szczególne lub wtórne 
szkody w mieniu lub życiu powstałe w wyniku lub 
związane z użytkowaniem lub niewłaściwym użytko-
waniem tego produktu.

1. Elementy
A. 	Zmotoryzowane ramię obrotowe
C. 	Wspornik montażowy lewy i prawy
D. 	Zaślepka zawiasu
E. 	Zaślepka zawiasu
G. 	Zasilacz
H.	Pilot zdalnego sterowania

1. 	 Przycisk ustawień Setup 
2.	 Przyciski ze strzałkami w lewo, w prawo, w górę, 
w dół (bez przypisanej funkcji) / /  i przycisk 
potwierdzenia 
3.	 Przycisk przywoływania pamięci  umożli-
wiający dostęp do pozycji 2
4.	 Przycisk pamięci  dla pozycji 2
5.	 Przycisk pamięci  dla pozycji 1
6.	 Przycisk przywoływania pamięci  umożli-
wiający dostęp do pozycji 1

7.	 Kontrolka LED potwierdzenia

2. Przeznaczenie urządzenia
Ścienny wspornik na telewizor służy do mocowania 
telewizorów z płaskim ekranem do prywatnego, nie-
komercyjnego użytku domowego. Ścienny wspornik 
na telewizor jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
w pomieszczeniach. Na tym ściennym wsporniku 
można zamontować większość telewizorów z płaskim 
ekranem o przekątnej od 32 do 75 cali (81 - 190 cm) 
w standardzie VESA 200 x 200, 200 x 300, 300 x 
200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300, 300 x 400, 
400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 i 600 x 
400. Wspornik ścienny można obracać w zakresie od 
0 do +170°, a programowalny układ śledzenia poło-
żenia rejestruje każde ustawienie. System unikania 
kolizji chroni przed wypadkami i obrażeniami Materiały 
montażowe wchodzą w skład wyposażenia.
Firma Imtron GmbH nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia produktu, szkody materialne lub obrażenia 
ciała spowodowane nieostrożnym, niewłaściwym lub 
błędnym użyciem produktu lub użyciem niezgodnym z 
przeznaczeniem określonym przez producenta.

Ważne uwagi przed przystąpieniem do montażu
•	 Z uwagi na różnorodność telewizorów dostęp-

nych na rynku oraz i wielość rodzajów materiałów 
budowlanych, z jakich ściana może być wykonana, 
dostarczone materiały montażowe mogą nie być 
odpowiednie do użycia w danej sytuacji.

•	 Należy pamiętać, że dostarczone kotwy rozporowe 
są przeznaczone wyłącznie do stosowania w ścia-
nach wykonanych z betonu i cegły pełnej. Należy 
wykorzystać wszystkie śruby mocujące wchodzące 
w skład kompletu.

•	 W przypadku innych rodzajów materiałów i kon-
strukcji ściany, na której uchwyt ma być zamonto-
wany, odpowiednie materiały montażowe należy 
nabyć osobno.

•	 Nieprawidłowy montaż i sposób użytkowania 
wspornika ściennego i telewizora może skutkować 
oderwaniem się wspornika z telewizorem od ściany 
i jego upadkiem, co grozi szkodami materialnymi i 
doznaniem obrażeń ciała.

•	 Przed przystąpieniem do montażu należy sprawdzić 
wytrzymałość ściany.

•	 Nośność wspornika ściennego na telewizor zależy 
w dużym stopniu od jakości i nośności ściany, na 
której jest zamontowany.

•	 W razie wątpliwości należy skorzystać usług pro-
fesjonalisty i nie podejmować prób samodzielnego 
montażu.
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Konieczne narzędzia
Klucz
Śrubokręt krzyżakowy 
Poziomica
Ołówek
Taśma miernicza
Wiertarka, wiertło

Telewizor
•	 Przed przystąpieniem do montażu należy zapoznać 

się z treścią instrukcji montażowej. Zwykle można w 
niej znaleźć informacje na temat rodzaju i wymiarów 
odpowiednich materiałów montażowych.

•	 W razie braku odpowiednich materiałów monta-
żowych w dostarczonym komplecie, odpowiednie 
materiały montażowe należy nabyć osobno.

•	 W razie wątpliwości należy skorzystać usług pro-
fesjonalisty i nie podejmować prób samodzielnego 
montażu!

3. Montaż
Postępuj krok po kroku zgodnie z ilustrowaną instruk-
cją montażu (1- 8).

Ważne!
•	 W przypadku stwierdzenia śladów uszkodzeń należy 

zaprzestać użytkowania produktu.
•	 Montaż wspornika na ściance mebla może skutko-

wać mniejszą stabilnością.
•	 Jeśli to konieczne, użyj odpowiednich narzędzi i 

sprzętu ochronnego. Montażu powinny dokonywać 
2 osoby.

•	 Stosowanie nadmiernej siły podczas montażu może 
skutkować uszkodzeniem telewizora lub produktu.

•	 Po zamontowaniu produktu należy sprawdzić solid-
ność montażu, również zamontowanego telewizora.

Rys. 1	 Ustaw ramię obrotowe pod kątem 90°. Otwórz 
komorę baterii z tyłu pilota i włóż 2 baterie 
typu Micro, AAA lub LR6 (brak w zestawie). 
Następnie podłącz zasilacz do gniazda 
zasilania uchwytu ściennego i do odpowied-
niego gniazdka sieciowego. Uchwyt ścienny 
potwierdza podłączenie zasilania sygnałem 
dźwiękowym. Pilot zdalnego sterowania i 
uchwyt ścienny są już sparowane fabrycznie i 
nie trzeba ich ponownie parować.
Naciśnij przycisk ustawień  na pilocie 
zdalnego sterowania, a włączenie się diody 
LED będzie potwierdzeniem działania. Pilot 
zdalnego sterowania i uchwyt ścienny są teraz 
połączone.
Naciśnij przycisk strzałki w lewo lub w prawo 

/  przesuwając ramię obrotowe do pozycji 
90° lub do chwili, gdy otwory na śruby w 
płycie montażowej będą swobodnie dostępne. 
Zakończenie obracania potwierdź naciskając 
przycisk . Następnie odłącz uchwyt ścienny 
od zasilania sieciowego.
Ramię obrotowe należy dopasować do wielko-
ści telewizora. Wzór wygląda następująco:

gdzie
X = długość ramienia obrotowego; i
L = długość telewizora.
Regulacji dokonaj korzystając ze śrubokręta 
krzyżakowego.

Rys. 2	 Otwór wspornika ściennego można zamonto-
wać po prawej lub lewej stronie. Korzystając 
z poziomicy prawidłowo wyrównaj szablon 
wierceń dla wspornika ściennego z odpowied-
nim umiejscowieniem otworu. Jeśli montujesz 
wspornik ścienny do telewizora na ścianie z 
płyty gipsowo-kartonowej, przykręć go do koł-
ków w płycie gipsowo-kartonowej na żądanej 
wysokości. W pierwszej kolejności zaznacz 
miejsca wiercenia, a następnie wiertłem o 
średnicy 4,5 mm wywierć 6 otworów prowa-
dzących, każdy o głębokości około 55 mm. W 
tym przypadku nie używaj kotew rozporowych.  
Przykręć wspornik ścienny używając odpo-
wiednich podkładek i wkrętów.

	 Jeśli montujesz wspornik ścienny do telewizora 
na ścianie ceglanej lub betonowej, przykręć go 
do ściany na żądanej wysokości. W pierwszej 
kolejności zaznacz miejsca wiercenia, a na-
stępnie wiertłem o średnicy 10 mm wywierć 6 
otworów, każdy o głębokości około 60 mm, po 
czym włóż w nie kotwy rozporowe. Przykręć 
wspornik ścienny używając odpowiednich 
podkładek i wkrętów.

Rys. 3	 Nałóż odpowiednią zaślepkę na zawias wspor-
nika ściennego u góry i u dołu. 

Rys. 4	 Odkręć dolną śrubę lewego i prawego wsporni-
ka montażowego, ale nie wykręcaj ich całkowi-
cie.

Rys. 5	 Zamontuj lewy i prawy wspornik montażowy z 
tyłu telewizora. Sprawdź, czy śruby mają odpo-
wiednią długość (nie mogą być zbyt długie, 
ani zbyt krótkie), by bezpiecznie zamocować 
telewizor i go nie uszkodzić. Użyj odpowied-

X=     +330 (mm)2
L
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nich podkładek, przekładek i śrub.

Rys. 6	 Do montażu telewizora na wsporniku ścien-
nym potrzebne są dwie osoby. Ostrożnie i 
powoli przyłóż telewizor do ramienia obroto-
wego. Dokręć dolną śrubę lewego i prawego 
wspornika montażowego, którą wcześniej po-
luzowałeś na etapie 4, mocując w ten sposób 
telewizor.

Rys. 7	 Celem wyregulowania wysokości telewizora 
użyj klucza imbusowego 5 mm i przekręć śruby 
regulacyjne. Użyj opasek kablowych, aby przy-
mocować linki łączące telewizor do ramienia 
obrotowego.

Rys. 8	 Nie wolno otwierać obudowy podzespołów 
elektrycznych/elektronicznych uchwytu 
ściennego, gdyż grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym!

4. Pilot zdalnego sterowania
Przycisk ze strzałką w dół nie ma przypisanej żadnej 
funkcji, znajduje się na pilocie wyłącznie ze względów 
estetycznych.

Sposób wkładania baterii
Otwórz komorę baterii z tyłu pilota i włóż 2 baterie 
typu Micro, AAA lub LR6 (brak w zestawie).

Parowanie pilota ze wspornikiem ściennym do 
telewizora
•	 Podłącz zasilacz do gniazda zasilania uchwytu 

ściennego i do odpowiedniego gniazdka sieciowego. 
•	 Pilot i uchwyt ścienny są już sparowane i połączone, 

i nie ma potrzeby powtarzania parowania.
Uwaga: Nawet po odłączeniu uchwytu ściennego 
od źródła zasilania parowanie zostaje zachowane i 
nie trzeba go powtarzać.
Każde naciśnięcie przycisku potwierdzane jest 
włączeniem diody LED czerwonym światłem.

Obrotowy uchwyt ścienny i telewizor
•	 Chcąc obrócić telewizor w lewo naciśnij przycisk ze 

strzałką w lewo . Zakończenie obracania po-
twierdź naciskając przycisk , a uchwyt  ścienny 
powoli się zatrzyma.

•	 Chcąc obrócić telewizor w prawo naciśnij przycisk 
ze strzałką w prawo . Zakończenie obracania po-
twierdź naciskając przycisk , a uchwyt  ścienny 
powoli się zatrzyma.

•	 Chcąc ustawić uchwyt ścienny z powrotem w pozy-
cji 0°, naciśnij i przytrzymaj przycisk strzałki skiero-

wanej w przeciwnym kierunku / . Krótko przed 
osiągnięciem pozycji 0° prędkość spada, a zatrzyma-
nie sygnalizowane jest sygnałem dźwiękowym.

Zapisywanie i przywoływanie pozycji uchwytu 
ściennego
•	 Po obróceniu uchwytu ściennego i telewizora do żą-

danej pozycji, naciśnij i przytrzymaj przycisk pamięci 
 przez 2 sekundy, co spowoduje zapisanie 

pozycji 1 w pamięci. Pomyślne zapisanie pozycji w 
pamięci zostaje potwierdzone sygnałem dźwięko-
wym.

•	 Chcąc zapisać pozycję 2 w pamięci naciśnij i 
przytrzymaj przycisk pamięci  przez 2 sekun-
dy. Pomyślne zapisanie pozycji w pamięci zostaje 
potwierdzone sygnałem dźwiękowym.

•	 Chcąc przywołać pierwszą zapisaną pozycję, naci-
śnij przycisk przywołania pamięci ; telewizor 
automatycznie obróci się do pozycji 1.

•	 Chcąc przywołać drugą zapisaną pozycję, naciśnij 
przycisk przywołania pamięci ; telewizor auto-
matycznie obróci się do pozycji 2.

•	 Wspornik ścienny można zamontować a taki sposób, 
by obracał się w lewo lub w prawo. Jeżeli kierunek 
obrotu nie odpowiada poleceniom przycisków na 
pilocie, naciśnij i przytrzymaj przycisk ze strzałką w 
górę   przez 5 sekund, aż usłyszysz sygnał dźwię-
kowy. Kierunek obrotu jest teraz ponownie zgodny 
z poleceniami na pilocie.

Zwięszenie zakresu obrotu uchwytu ścien-
nego
Standardowy zakres obrotu uchwytu ściennego wy-

nosi od 0° do 90°. Chcąc zwiększyć zakres obrotu 
uchwytu ściennego należy:

•	 Za pomocą pilota ustawić wspornik ścienny w 
żądanej pozycji. Jeżeli nie jest to możliwe, regulacji 
należy dokonać ręcznie.

•	 Odłączyć wspornik ścienny od źródła zasilania i 
podłączyć go ponownie.

•	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk pamięci  do 
chwili usłyszenia sygnału dźwiękowego.

•	 Powótrzyć te działania pięciokrotnie do chwili usły-
szenia dwóch sygnałów dźwiękowych. Zwiększony 
zakres obrotu pomyślnie zapisano w pamięci.
Uwaga: Maksymalny zakres obrotu wynosi 170°.

5. Czyszczenie i pielęgnacja
•	 W przypadku uszkodzenia, ze statywu należy zdjąć 

zamontowany telewizor i zaprzestać użytkowania 
produktu.

•	 Elementy mocujące należy kontrolować co 2 miesią-
ce sprawdzając, czy żadna ze śrub się nie uległa 
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poluzowaniu.
•	 W regularnych odstępach czasu (co najmniej raz na 

3 miesiące) należy sprawdzać stabilność produktu i 
zamontowanego telewizora.

•	 Produkt należy czyścić miękką, wilgotną ściereczką i 
łagodnym detergentem. Po wyczyszczeniu po-
wierzchnię klawiatury należy przetrzeć suchą ście-
reczką. Do czyszczenia nie należy używać alkoholu, 
acetonu, benzenu, środków do szorowania, itp. Nie 
należy stosować twardych szczotek ani przedmio-
tów metalowych.

•	 Należy dopilnować, by wilgoć nie dostała się do 
wnętrza urządzenia przez otwory w obudowie 
obwodów elektronicznych. Może to skutkować 
zwarciem i uszkodzeniem podzespołów elektronicz-
nych.

6. Wykrywanie i usuwanie usterek
W niniejszym rozdziale przedstawiamy sugestie na 

temat wykrywania i usuwania drobnych usterek 
wspornika ściennego. Działając zgodnie z sugestiami 
można szybko rozwiązać problemy. W takim przypadku 
skontaktuj się z autoryzowanym punlktem serwiso-
wym.

Zerowanie ustawień urządzenia
•	 Odłączyć wspornik ścienny od źródła zasilania i 

podłączyć go ponownie.
•	 Chcąc ustawić wspornik ścienny w pozycji 0° naci-

śnij i przytrzymaj przycisk potwierdzenia  przez 5 
sekund.

•	 Wspornik ścienny zatrzymuje się w tej pozycji i emi-
tuje sygnał dźwiękowy potwierdzający pomyślne 
wyzerowanie ustawień.
Uwaga: Jeżeli uchwyt ścienny nie przesunie się 
automatycznie do pozycji 0°, przed wyzerowaniem 
ustawień telewizor należy z niego zdjąć.

Usterka Przyczyna Rozwiązanie

Sygnalizator 
dźwiękowy emituje 
ciągły dźwięk

Błąd ustawienia położenia
Wyzeruj ustawienia urządzenia Jeśli alarm będzie się powtarzał, 
skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
wymiany produktu.

Pilot nie działa

Baterie ciągle się 
rozładowują

Skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
wymiany pilota zdalnego sterowania.

Przyciski nie reagują
Sprawdź, czy baterie nie są rozładowane. W takim przypadku 
skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
wymiany pilota zdalnego sterowania lub produktu.

Usterki

Brak możliwości ustawienia 
na 0° lub 170°

Wyzeruj ustawienia urządzenia Jeśli alarm będzie się powtarzał, 
skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
wymiany produktu.

Brak działania

Sprawdź, czy zasilacz jest dobrze podłączony. Jeśli dioda LED 
nie świeci się, sprawdź, czy zasilacz nie jest uszkodzony. W 
takim przypadku skontaktuj się z autoryzowanym punktem 
serwisowym w celu wymiany pilota zdalnego sterowania lub 
zasilacza. Jeśli zasilacz jest sprawny, lecz wspornik ścienny nie 
działa, skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym 
w celu wymiany produktu.

Niezwykłe odgłosy
Skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
wymiany produktu.

Silniczek nie zatrzymuje się, 
funkcja unikania kolizji nie 
działa

Skontaktuj się z autoryzowanym punktem serwisowym w celu 
wymiany produktu.
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Komunikaty o błędach
Zabezpieczenie nadprądowe: uchwyt ścienny emituje jeden sygnał dźwiękowy.
Osiągnięto granicę zakresu obrotu: uchwyt ścienny emituje dwa sygnały dźwiękowe.
Usterka: Uchwyt ścienny emituje trzy sygnały dźwiękowe.
Nieprawidłowy prąd zasilania: uchwyt ścienny emituje cztery sygnały dźwiękowe.

7. Dane techniczne
Uchwyt ścienny do telewizora
Maksymalna nośność	 : 50 kg
Przekątna ekranu 	 : 32 - 75 cali (81 - 190 cm)
Standard VESA	 : 200 x 200, 200 x 300, 300 x 200, 200 x 400, 400 x 200, 300 x 300,  
	   300 x 400, 400 x 300, 600 x 200, 400 x 400, 600 x 300 i 600 x 400mm,  
	   telewizory z płaskim i zakrzywionym ekranem
Odchylenie	 : 0° do +170°
Waga (około) 	 : 6,5 kg
Wymiary	 : 56 x 1220 x 430 mm
Pilot zdalnego sterowania	 : Brak baterii w zestawie
Zasilacz
Producent	 : LUMI LEGEND CORPORATION
Materiał	 : Tworzywo sztuczne
Wymiary (szer. x wys. x gł.)	 : 146 x 42 x 18 mm
Masa	 : 48 g
Temperatura otoczenia	 : 20-50°C


